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L’Institut de développement durable des Premières Nations du Québec et du Labrador (IDDPNQL) est 
heureux de partager avec vous le troisième volume de sa collection de livres sur l’environnement et le 
développement durable. Fondé sur des savoirs écologiques et scientifiques, ce récit est destiné aux élèves 
des écoles primaires des Premières Nations. 

Les jeunes lecteurs sont invités à suivre Qimmiq, un chien inuit, qui part à la rencontre des Premières 
Nations. Depuis plusieurs années déjà, Qimmiq, ses parents et ses grands-parents observent d’importants 
bouleversements environnementaux dans le Grand Nord, où le climat change rapidement. Ces changements 
sont bien documentés dans son coin de pays, mais qu’en est-il de plus au sud, chez ses amis des Premières 
Nations? À travers des exemples concrets et imagés, les jeunes sont appelés à découvrir ce que sont les 
changements climatiques et comment ils affectent les communautés des Premières Nations. 

Le livre est présenté en huit langues, afin de rejoindre un large public  : français, anglais, anishinabe 
(algonquin), atikamekw, cri, innu-aimun, mi’gmaw (micmac) et mohawk. Des copies imprimées ont été 
envoyées aux écoles primaires des Nations visées et le livre est disponible gratuitement en version PDF. 
De plus, pour ce troisième volume, l’IDDPNQL innove en présentant une version audio du récit, qui s’inscrit 
dans une volonté de perpétuer le concept de tradition orale. Les fichiers audio sont disponibles sur le site 
Web de l’IDDPNQL, au www.iddpnql.ca.

Mettant en valeur six langues autochtones, ce livre se veut aussi un outil ludique et éducatif pour les 
enseignants, tant dans le domaine des langues que dans celui des sciences et technologies. Avec cet 
ouvrage, l’IDDPNQL espère participer au renforcement, chez les jeunes, d’un sentiment d’appartenance 
envers la richesse culturelle des langues autochtones, tout en encourageant les saines pratiques pour la 
préservation de la Terre-Mère.

Bonne lecture!

ORGANISATION

L’Institut de développement durable des Premières Nations du Québec et du Labrador a pour mission d’offrir aux 
Premières Nations un carrefour dynamique de services en soutien à leurs démarches pour la santé du territoire et 
de ses ressources, le développement de communautés durables et la reconnaissance de leurs droits. L’IDDPNQL 
développe, entre autres, des projets pour intéresser les jeunes à la protection de l’environnement, à l’étude des sciences 
naturelles et aux carrières qui en découlent, tout en valorisant les savoirs traditionnels dynamiques, les cultures et les 
langues autochtones.

SOUTIEN

Le livre a été réalisé et distribué grâce au soutien financier du programme Initiative des langues autochtones de 
Patrimoine canadien, et avec la participation financière de la Fondation TD des Amis de l’Environnement.
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The First Nations of Quebec and Labrador Sustainable Development Institute (FNQLSDI) is pleased to 
share with you the third volume of its collection of books on the environment and sustainable development. 
This story has been written for First Nations primary school students, and is based on ecological and 
scientific knowledge.

Young readers are invited to follow Qimmiq, an Inuit dog, as he travels to meet with First Nations. For several 
years, Qimmiq, his parents and his grandparents have observed significant environmental changes in the 
North, where the climate is changing rapidly. These changes are well documented in his region, but how are 
they affecting his friends, the First Nations, further south? Through concrete examples and images, young 
people are drawn to find out what climate change is, and how it affects First Nations communities.

The book is presented in eight languages, to reach a broad audience: French, English, Anishinabe 
(Algonquin), Atikamekw, Cree, Innu-aimun, Mi’gmaw (Micmac) and Mohawk. Printed copies were sent to 
First Nations primary schools and the book is also available in PDF format. In addition, for this third volume, 
the FNQLSDI is presenting an audio version of the story for the first time to promote the concept of oral 
tradition. The audio files are available on the FNQLSDI’s website at www.fnqlsdi.ca.

Highlighting six Indigenous languages, this book is also intended to be a fun and educational tool for 
teachers to teach students about languages as well as science and technology. With this book, the 
FNQLSDI hopes to help strengthen young people’s sense of belonging, through the cultural richness of 
Indigenous languages, while encouraging practices to protect Mother Earth.

Happy reading!

ORGANIZATION

The mission of the First Nations of Quebec and Labrador Sustainable Development Institute is to offer First Nations 
a dynamic service hub, supporting their actions towards maintaining healthy territories and resources, developing 
sustainable communities and promoting the recognition of their rights. As part of its program, the FNQLSDI develops 
projects to engage youth in First Nations communities in the protection of the environment, the study of natural 
sciences and the pursuit of related careers, while promoting dynamic Indigenous traditional knowledge, cultures and 
languages.

SUPPORT

The book has been produced and distributed through the financial support of the Aboriginal Languages Initiative of 
Canadian Heritage, and with the financial participation of the TD Friends of the Environment Foundation.
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Je me présente : je suis Qimmiq, le chien de traîneau. Ma famille et 
moi vivons dans le Grand Nord, avec nos amis les Inuit.

Depuis plusieurs années, mes parents et mes grands-parents observent de 
grands bouleversements dans notre environnement. Ils disent que le climat 
change rapidement. Des scientifiques venus du sud nous ont dit qu’ils 
étudiaient aussi ce phénomène et qu’ils lui avaient donné un nom. Le connais-
tu? Ils appellent cela les « changements climatiques ». Il paraît que nous ne 
sommes pas seuls à vivre leurs conséquences et que les changements sont 
observés partout sur la planète, tu imagines? 

En tant que reporter en herbe, j’ai décidé d’enquêter. Je pars vers le sud, 
rencontrer mes amis des Premières Nations. Après avoir fait quelques 
recherches sur les changements climatiques, je voyagerai au cœur de la forêt 
boréale et jusqu’aux abords du majestueux fleuve St-Laurent, pour entendre 
ce que mes amis auront à me dire. Je veux savoir comment ils vivent avec 
les grands bouleversements du climat. Qu’est-ce qui a changé autour d’eux? 
Comment est-ce que cela touche leur mode de vie et leur culture? Que font-
ils pour s’adapter? 

BONJOUR !
Let me introduce myself: I’m Qimmiq, and I’m a sled dog. My family 

and I live in the North, with our friends the Inuit.

Over a number of years, my parents and grandparents have observed 
something going on in our environment. They say that the climate is changing 
rapidly. Scientists from the south say that they have also studied this 
phenomenon and have given it a name. Do you know what it is? They call it 
“climate change.” It seems we are not the only ones experiencing its impacts, 
and the changes are being observed around the world. Can you imagine this?

As a brand new reporter, I decided to investigate. I’ll go to the south and 
see my First Nations friends. I will start by doing some research on climate 
change, and then I’ll travel to the heart of the boreal forest and to the shores 
of the majestic St. Lawrence River, to hear what my friends have to say. I 
want to know how they are living with the big changes in the climate. What 
has changed around them? How do these changes affect their lifestyle and 
their culture? What are they doing to adapt?

Hello !

Tu es curieux? Oui? Partons ensemble!

KI KITCI 8I KIKENTAN NA KEKIN? EE? MA8ASAK SATA ICATAN!

Are you curious too? Yes? Come with me and we’ll explore together!

Ki wi nanto kiskeriten kaie kir? Tapickotc matcatan!

Tshui tshisseniten a? Eshe? Mamu tshitutetau!

Serihwí:saks ken? Hen ken? Kèn:’en tásewe tánon skátne entewarihwí:sake.

ᒋᐐᐦ ᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ-ᐋ ᑭᔮᐦ? ᑮᑆ? ᐋᔥᑎᒻ ᐹᒋ ᐐᒑᐤᐦ, ᑖᐱᔥᑯᓐ ᒑ ᓈᓂᑑᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒥᐦᒄ!

Getugjitun goqwei elq gil? E’e? Na juguwa maw nin aqq gitg gwiltesnu goqwei!
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NIN Qimmiq, KA OTAPITC ANIMOC. KAKINA NITCIKI8EK 
KI8ETINOK NITACIKEMIN, NI 8ITCITACIKEMAK AIACKIMEK.

ACA KITCI 8ECKATC MANEO PIPON, NI NIKIIKOK ACITC NI 
KITCI ANICINAPEMAK NI 8APATANANAN E ANI PAKANISEK 
AKI.  KITCI 8IPATC ATCISE ECIKICIKAK NANTAM IKITO8AK.  
CA8ANOK AKI NANAKATCITCIKE8INIK NIKI 8ITAMAKONAN 
ACA KE8INA8A E NTA KIKENTAMO8ATC ATI ENI ICISENIK AKI 
NOKOM, OKI 8ITANA8A TAC II : KI KIKENTANA8A NA? «KA ANI 
PAKANISEK ECIKICIKAK AKIKAK». KA8IN ETA OOMA ICI ANI 
PAKANISESINON ECIKICIKAK AKIKAK, MISI8EKAMIK II KA 
ICI8EK.  MAKATAKAMIK NA?

TAPICKOTC TIPATCIMO8INI, NIKI NTA KIKENTAN 8E8ENTA.  
CA8ANOK NIKI ICI MATCA, KITCI NTA NAKICKA8AK8A  NI 8ITCI 
ANICINAPEMAK. EKI NANATA8APATASO8AN PAKI KA TACI 
MIKOTCIKATEK II « KA ANI PAKANISEK ECIKICIKAK AKIKAK », 
MEK8E TCEKATIK CA8ANOK INEKE PINICI Saint-Laurent KITCI 
SIPI, NIKA PAPAMATISINAN, KITCI NTOTAMAN ATI KE8INA8A 
ECI 8APATAMO8ATC NI 8ITCI8AKAKAK.  NI8I NTA KIKENTAN ATI 
KE8INA8A ECI PAKANISENIK OPIMATISI8INI8A E ANI ATCISEK 
ECIKICIKAK AKIKAK. 8EKOKEN E PAKANISENIK NOKOM ECI 
TACIKE8ATC? ATI PAKAN ECI PIMATISI8ATC NOKOM ACITC ECI 
PAKANISENIK OTICIT8A8INI8A II KA ICI8EPANIK? 

K8E!

ᐋᐅᒄ ᓃᔨ ᑭᒥᒃ, ᑭᔮᐦ ᐋᐅᒄ ᐋ ᐃᑖᐱᑎᓰᔮᓐ ᐋ ᐅᑖᒋᒥᒀᐤ ᐊᐙᓂᒌ᙮ 
ᒫᓂᑖᐦ ᐊᑎᒫᐲᓯᒽ ᐋ ᐐᒋᔮᐦᒡ ᓂᐙᐦᑯᒫᑭᓂᒡ, ᑭᔮᐦ ᐊᓂᒌ ᒋᑑᑖᒥᓂᐅᒡ ᐊᔨᔥᒌᒫᐅᒡ᙮

ᐅᑖᐦ ᑎᐦᑐ ᐱᐳᓐᐦ ᐃᔑ ᐹᒋ ᐅᑖᐦᒡ, ᓂᓃᒋᐦᐄᑯᒡ ᑭᔮᐦ ᓂᒋᔖᔨᔨᒥᒡ ᒌ ᐙᐱᐦᑎᒧᒡ 
ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᔨᒡ ᒑᒀᔨᐤ ᓂᑎᔅᒌᓈᐦᒡ᙮ ᐋᔪᐎᒄ ᑳ ᐐᐦᑎᐦᒡ ᔑᔥᒋᑯᒡ ᐃᔨᐦᒡ ᐋ 
ᐃᔅᐱᔨᒡ ᒌᔑᒄ᙮ ᔖᔥ ᒌ ᓂᑑᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒧᒡ ᐊᓂᒌ ᑳ ᓂᑑᒋᔅᒑᔨᐦᑎᐦᒡ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᔨᒡ 
ᒑᒀᔨᐤ ᐊᓂᑖᐦ ᐲᓯᒸᐦᑖᐦᒡ ᑳ ᐅᐦᒌᒡ, ᔖᔥ ᑭᔮᐦ ᒌ ᐐᒋᓱᐦᑎᒧᒡ᙮ ᒋᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ-ᐋ 
ᒑᒀᓐ ᐊᓐ? ᐋᔪᐎᒄ ᐋ ᐃᔑᓂᐦᑳᑎᐦᒡ “ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ ᒌᔑᒄ᙮” ᑖᐹ ᒥᒄ ᓂᔮᓐ 
ᓂᒨᔑᐦᑖᓈᓐ ᐊᓐ ᐋ ᐃᔑ ᑖᐦᑭᐦᐄᒑᐱᔨᒡ, ᐙᔥ ᒥᓯᐦᑖᔅᑭᒥᒡ ᐙᐱᐦᑎᑭᓂᐎᐤ ᐊᓐ 
ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐊᑎ ᐃᔅᐱᔨᒡ ᒑᒀᓐ᙮ ᒋᑭ ᒌ ᒫᒥᑐᓈᔨᐦᑎᒥᐦᐄᑯᓐ-ᐋ ᐆ?

ᐊᓐ ᐅᔥᑭᒡ ᐋ ᐃᑖᐱᑎᓰᔮᓐ ᑎᐹᒋᒨᓯᐤ, ᓂᒌ ᐅᔮᔨᐦᑖᓐ ᒑ ᓂᑑᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒫᓐ᙮ 
ᐲᓯᒸᐦᑖᐦᒡ ᓂᑭ ᐃᔅᐱᔨᓐ ᒑ ᐙᐱᒥᒀᐤ ᐄᔨᔨᐅᒡ ᐋ ᐅᑑᑖᒥᔮᓐ᙮ ᐋᐅᒄ ᓃᔥᑎᒻ ᒑ 
ᓂᑑᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒫᓐ ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ ᒌᔑᒄ, ᒑᒃ ᒦᓐ ᐊᓂᑖᐦ ᒑ ᐃᔅᐱᔨᔮᓐ ᑖᐅᔅᑭᒥᒡ ᐋ
ᒥᔥᑎᑯᔅᑳᒡ ᑭᔮᐦ ᒦᓐ ᐊᓂᑖᐦ ᔮᔮᐤ ᐋ ᐱᒥᔥᑎᒀᒡ ᓭᐃᓐᑦ ᓨᕆᓐᔅ ᓰᐲ, ᐋᑯᑦᐦ 
ᒑ ᓂᑐᐦᑑᒀᐤ ᑖᓐ ᒑ ᐃᔑ ᐐᐦᑎᐦᒡ ᓂᐐᒑᐙᑭᓂᒡ᙮ ᓂᐐᐦ ᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ ᑖᓐ ᐋ 
ᐃᔅᐱᔨᐦᐄᑯᒡ ᐅᐱᒫᑎᓰᐎᓂᐙᐦᒡ ᐅᐦᒋ ᐅᔮ ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᔨᒡ ᒌᔑᑯᔨᐤ᙮ ᒑᒀᔨᐤ 
ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᔨᒡ ᐋ ᐃᐦᑖᒡ? ᑖᓐ ᐋ ᐃᔑ ᑖᐦᑭᐦᐆᑯᒡ ᐅᐱᒫᒋᐦᐅᐎᓂᐙᐦᒡ ᑭᔮᐦ 
ᐅᑎᔨᐦᑐᐎᓂᐙᐦᒡ ᐅᔮ ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᔨᒡ ᒑᒀᔨᐤ᙮ ᑖᓐ ᐋ ᐃᐦᑎᒡ ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ 
ᒥᔪᐱᔨᐦᐄᓱᒡ?

ᐙᒋᔮᐦ!

Ni ka wiritison  : Qimmiq nit icinikason, ka otapetc atimw. Nin kirika 
niwitcicanak neta ni tacikanak napitc kiwetinok aniki kirika kikwimesinanak 
Inuit.

Aci wiec mitceto pipon, ninikihikok kirika noko acitc nimocom nanakatcitawok 
micta pitoc e iti aicikicikak anotc aski nte e arimotcikatek. Itewok mictahi 
meckotciparin aski. Ki pe takociniwok ka nahi kiskeritakik kekwariw e pa  
nta kiskeritakik tan ote e isparik. Kaie ki orinikatamokw. Ki kiskeriten ia 
kir? Icinikatamokw maka tca «e meckotciparik askik». Itwaniwon tca kirika 
namaiew ni tepirak kirano ka takickakoiikw. Kaskina wiec e irikokoskamikak 
icinakon nihwe, ki mamiskateweriten ia?

Ni e ici nanakatcitaian kekwan, ni ki iteriten awocamec kitci nta kiskeritaman. 
Cawonok ni ka ici matcan,kitci nta nakickowikik nehirowisiwok. Ickwa tca 
nanto kiskeritamane tan e ici meckotciparik askik, nte ni ka pa aican notcimik 
nac nete asko kitci sipik St-laurent ka icinikatek kitci petowakik tan ke pe 
aitatisoketcik nikwimesak. Ni wi kiskeriten tan e ici pimatisitcik ni e ici 
meckotciparinik askiriw. Kekwariw ka ki meckotciparinik opimatisiwiniwak? 
Tan e ici takickakotcik opimatisiwiniwak acitc otirosowiniwak?

Kwe i !

Nika uauinitishun : Qimmiq nitishinikashun, atimu ka utapet. Nin mak 
nikanishat, nete tshiuetinit nitinniunan ashit nuitsheuakannanat aissimeuat. 

Shash mitshetupipuna ut, nutaui mak nikaui, nimushumat mak nukumat 
uapatamuat eshpish mishta-mishkutshipannit anite uashka etaiat. Tshishipanu 
eshi-mishkutshipanit eshi-tshishikat iuat. Ka mishta-tshissenitahk uetshiht 
anite akua-nutinit nitikutananat niakatuenitahk nenu eshpannit mak shash 
tshi uitamuat eshinikatenit. Tshinishtuapaten a? Ishinikatamuat nenu  : 
«eshi-mishkutshipanit eshi-tshishikat». Issishuenanu, apu peikussiaku 
kiatshitaukuiaku neme eshpanit mak nemeni eshi-mishkutshipanit, mishue ne 
uapatakanu eshpitashkamikat assit, mamitunenita!

Ume eshi-uinitishuian ka uitak eshpannit, nika natu-tshisseniten eshpanit. 
Anite uinipekut ninashipen tshetshi natikau innuat. Tshi nanatu-
tshissenitamani passe tshekuana uiauitakanit eshi-mishkutshipanit 
eshi-tshishikat, nete nika ishitshimen minashkuat nuash nete ka mishat 
mishta-shipu St-Laurent, tshetshi natu-petamuk tshekuannu tshe 
ishiht nuitsheuakanat. Nui tshisseniten tan eshi-inniuht ashit nenu e 
mishkutshipannit eshi-tshishikanit. Tshekuannu ait eshinakuannit anite 
uashka etaht? Tan eshi-katshitaukuht anite aitiht mak utinnu-aitunuat? 
Tshekuannu etutahk tshetshi nashahk ait eshpannit?

Kue i !

Ge telimulap tan tel’lugwei: Nin na Qimmiq aqq nin na nuji-altejatu 
tepaqanjij. Nigmaq aqq nin wigultieg Oqwatnug, maw nitapinaq Inuit’aq.

Gis nige tesipungeg, nngigug aqq nmijgamijq negow angaptmitij tan 
teliaq ula maqamigew. Teluwejig gaqaw   sasewisgisgg  pa jiniw. Unjigewaq 
‘pgtesnug tleeg teluwepnig tan etl-ginamasultipnig tan teligisgg aqq je wisun 
geggunmitij.  Geitun tan goqwei?  Teluwitmitij  “ Sasewipug “.  Tluwenes  mu 
na pas’q ginu tan nemitug tan teligisgg aqq tan telas’q aqq  ula tan telisgisgg 
tan telgig ugst’qamug. Ge angiteten ula?

Nin na pilesm agnutmewinu. Gisitetemap ugjit me paqamajotmn aqq 
gwiluasin.  ‘Pgtesnug lias aqq natmitugwalas nitapaq. Tan mawi-amgwesewei 
tan tlategas na gwiltes goqwei tan telsasewigisgg aqq na tan tujiw app lias 
tan etl-nipugtugwaqamig aqq na tujiw sitmug MAQTUGWIG ugjit ‘gjitun 
goqwei tan nitapag teluwejig ugjit ula.  Getugjitu tan negmow tel-mimajultijig 
natel maw ula  tan tel-sasewigisgg.  Goqwei sasewas’q maw negmow?  Aqq 
tan goqwei telsasewas’q maw ug’mimajuaqanmuow aqq tan telmimajultijig? 
Tal’lugutijig ugjit tetpaqa-mimajultinew?

GWE ! Qimmiq ióntiats tánon è:rhar ne tewatihehénthos nitia’tò:ten. 
Akhwá:tsire tánon ì:’i kèn:tho othorè:ke iakwanákere, tionkwatenróhon ne 
onkwatenro’shòn:’a ne Inuit.  

Tóhka ó:nen niiosherá:ke, iontièn:’a tánon akshothokòn:’a, ronttó:kas 
tiok nahò:ten ionekhé:renht tsi iakwanákere. Rón:ton tsi io’shátste 
teiottenionhátie ne tsi nikahriè:na ne átste. Éntie nekwá:ti nithoné:non ne 
kwah ronateweiénston wa’konwashén:non. Saterièn:tare ken nahò:ten? Ne 
wahatinà:ton “tsi teiottenionhátie ne átste”. Iah ki’ ì:’i khok tetewattó:kas 
nétsi onhontsakwé:kon tho nihotiia’tawen’enhátie. Nahò:ten sanonhtónnion?

Nétsi òn:wa’k rarihwarò:roks wakatòn:’on, tho nonkenikòn:rawen 
akerihwí:sake. Éntie nekwá:ti ién:ke tánon teniakwatátken ne 
onkwatenro’shòn:’a Ronnonkwehón:we. Entkatáshawen tsi enkerihwí:sake tsi 
teiottenionhátie ne onhontsà:ke tánon sok othorè:ke nekwá:ti ienwakkè:tohte 
tsi tkahrhá:kon tánon tsi tiothné:kate ne kaniatarowá:nen ne St. Lawrence 
River, aonkwathón:te’ne tsi nahò:ten rón:ton ne onkwatenro’shòn:’a. 
Tewakatonhontsó:ni aonktó:ken’se oh ní:tsi ronnonhnhétie tsi nia’té:kon 
teiottenionhátie. Nahò:ten teiotténion ne tho? Oh ní:tsi tsi shé:kon 
ronnónhnhe tánon shé:kon ken ratíshere tsi nihotirihò:tens? Enhatikwé:ni ken 
tahontté:ni?

Kwe !
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Voici la carte qui me guidera pendant mon voyage. La 
couleur en marge des pages t’indiquera la langue dans laquelle 
le texte est présenté. Réfère-toi aux couleurs de la carte pour 
trouver la langue qui t’intéresse. Le français sera représenté 
par la couleur grise et l’anglais, par la couleur verte. Certaines 
parties du livre sont multilingues : la marge de ces pages sera 
blanche.

Ula wigatign apoqonmugsitesnu ‘gt’awtiminu. Tan 
tel-milamugsijig nipig wigatignigtug na tlimugsitesnu tan 
tegen tlisuti ula wigatign wesgutg. Angapten tan telamugl 
wigatignigtug mena wejit’tes tan tegen tlisuti gesatmn.  
Wenjuigtug na sgolusgewamugt’tew aqq Aglasiewei na 
stoqonamugt’tew. Alt ula wigatignigtug gitg tlisutil tluwetal elq: 
gatu ula tan telamugl tan nigtuwatigl na wapegt’tal.

ᓂᑭ ᒋᔅᒋᓄᐦᐅᑎᐦᐄᑯᓐ ᐆ ᐊᔅᒌᐅᓯᓂᐦᐄᑭᓐ ᐊᓂᑖᐦ 
ᒑ ᐃᐦᑐᐦᑖᔮᓐ᙮ ᐊᓐ ᐋ ᐃᔑ ᐊᑎᐦᑖᐅᓈᑯᐦᒡ ᐋ ᔮᔨᐙᔮᑭᐦᒡᐦ 
ᐹᔅᑖᒋᓂᑭᓐᐦ, ᐋᑯᑦᐦ ᒑ ᐐᐦᑎᒫᑯᔨᓐ ᒑᒄ ᐊᔨᒧᐎᓐ ᒑ ᐃᑎᓯᓈᑖᒡ᙮ ᒑ 
ᑭᓂᐙᐱᐦᑎᒥᓐ ᑖᓐ ᐋ ᐃᔑ ᐊᑎᐦᑖᐅᓈᑯᐦᒡ ᐊᓐ ᐊᔅᒌᐅᓯᓂᐦᐄᑭᓐ ᒑ 
ᒌ ᐅᐦᒋ ᒥᔅᑭᒥᓐ ᐊᓐ ᐊᔨᒧᐎᓐ ᐋ ᒨᒋᐦᐄᑯᔨᓐ᙮ ᒋᑭ ᐎᔨᔅᑯᔥᑖᐅᓈᑯᓐ 
ᐊᓐ ᐋ ᐅᐱᔥᑎᒀᔮᐅᔥᑖᒡ ᑭᔮᐦ ᒋᑭ ᐅᓵᐙᐅᓈᑯᓐ ᐊᓐ ᐋ 
ᐙᒥᔥᑎᑯᔒᐅᔥᑖᒡ᙮ ᓂᓈᐦᑰ ᐊᔨᒧᐎᓐᐦ ᒋᑭ ᐃᑎᓯᓈᑖᐤ ᐱᔥᒡ ᐆ 
ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓐ: ᐋᑯᑦᐦ ᒑ ᐙᐹᒡ ᐋ ᔮᔨᐙᔮᑭᐦᒡᐦ ᐊᓂᐦᐄ ᐹᔅᑖᒋᓂᑭᓐᐦ᙮

MI OO8E AKI MASINAIKAN KE NOS8AAPATAMAN 
MEK8ATC PAPAMATISIAN. ENASINATEK TCIKAK8ATC 
OO8E MASINAIKAN KIKA INAPINAN KITCI 8APATAMAN 
ECIKIC8EMAKAK OCIPIIKAN. 8EMITIKOCI OCIPIIKAN E 
8APISAAK KATA INASINATE. CAKANACI OCIPIIKAN TAC KATA 
OCA8ACKO OCA8ACK8A. NANTAM OO8E MASINAIKAN ECI 
PEPAKANEAK MANE ICIKIC8E8INAN TAK8ANON: NIMICI TAC 
KATA 8APA TCIKAK8ATC MASINAIKANIKAK.

This map will guide me on my journey. The colors in the 
margins of the pages will tell you in which language the text is 
presented. Refer to the colors of the map to find the language 
that interests you. French will be represented by grey and 
English by green. Some parts of the book are multilingual: the 
margin of these pages will be white.

Kí:ken iohóntsare enwakena’tón:ha’se oh niiohahò:tens. 
Tsi niwashohkò:tens akèn:hiate wathró:ri oh nikawennò:tens tsi 
kahiá:ton. Tho tsi washóhon tenhsiestáshi tsi nikawennò:ten 
énhsatste. Ata’kenhróhkwa kén:ton O’seronni’kéha tánon 
óhente kén:ton Tiohrhèn:sha. Ótia’ke tsi kahiá:ton, karà:ken 
niwashokò:ten kén:ton nia’tekawén:nake.

Eukuan ne kanu tshe nashauk tshe ishpish pamishkaian. 
Eshi-atishauiatet anite upime mashinaikanuianit, tshika 
uitamakun tsheku-aimun iapashtakanit  meshinatet 
tipatshimun. Tshitapata atishauiana anite kanut tshetshi 
mishkamin aimun menuatamin. Mishtikushiu-aimun 
tshika uapinuaushinateu eku akaneshau-aimun, tshika 
shipekushinateu. Passe mitshetuait aimuna aitashteua anite 
mashinaikanit : tshika uapau upime anite mashinaikanit. 

Enko tca ohwa aski masinahikan ke nanakatcihak ite 
ke ici pa aicaian. Nte tca ici nanakatcita ke aicipekahikatek 
neta keko arimwewin ka wi nta kiskeritaman. Nihe tca 
mia e ici nakwisinatek neta aski masinahikanik enko tca 
ke ici nta kanawapataman. Nihe e emitikociwictek kata ni 
wapasahisinatew minawatc nihe ka ekarecawictek kata 
ocawackasinatew. Mitcetowek ni arimwewinik ici masinatew 
nihe tapwatcike masinahikan : kata tca wapackwemikaw anihi 
ke ici masinateki kotakahi nte.

Langues     Languages Algonqu in /  An i sh inabe /  ANICINAPE AT IKAMEKW

Cr i  /  Cree /  Î y i y iuy imuwin / ᐄᔨᔨᐅᔨᒧᐎᓐ I NNU / INNU-A IMUN

MICMAC / MI ’ KMAQ / MI ’GMAW MOHAWK / KAN IEN ’ KÉHA

7

franca i s  /  FRENCH ANGLA I S  /  ENGL I SH
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J’ai trouvé plein d’informations intéressantes sur les changements climatiques!

ᒥᔥᑏᐦ ᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒧᐎᓐ ᓂᒌ ᒥᔅᑳᓐ ᐋ ᒋᓯᒑᔨᐦᑖᑯᐦᒡ ᐅᐦᒋ ᐊᓐ ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ ᒌᔑᒄ!

MANE KEKONAN NIKI MIKANAN E MIKOTCIKATEK KA ANI PAKANISEK ECIKICIKAK AKIKAK.

Pugwelq goqwei wejitu tan tel-sasewigisggl!

I found lots of interesting information about climate change!

Mitshet aimuna menutakuaki nimishketi uiauitakanit eshi-mishkutshipanit eshi-tshishikat!

Micta mitcen kekwan ka ki miskaman e arimotcikatek e ici meckotciparik askik!

Nia’té:kon wa’ketshén:ri ne wathró:ris tsi teiottenionhátie onhontsà:ke.

129

Pour comprendre les changements climatiques, il faut 
d’abord parler de l’effet de serre. Savais-tu que la Terre est 
entourée d’une couche de gaz qui permet de retenir une grande 
partie de la chaleur du soleil? Ces gaz agissent comme une 
couverture autour de la Terre. Sans eux, ce serait l’hiver toute 
l’année.

Ugjit ensatasin ula sasewigisgg, amujpa tmq wesgutmug 
tan telgis pteg ugstqamu. Geitusp ugstqamu oqonisgweteg tan 
elaqteg ugjusn tan gen’nq naguset tan telpsij?  Ula ugjusnn  
tel’lugwegl stige asun elaqteg giwtaw ugstqamug.  Mu gugnmug 
ula,  gesigt’tew tan telpitag newtipug. 

ᐊᓐ ᒑ ᒌ ᓂᔥᑐᐦᑎᒥᐦᒄ ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ ᒌᔑᒄ, ᓃᔥᑎᒻ ᒋᑭ 
ᐋᔨᒧᑖᓈᓂᐤ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ ᐋ ᒋᔑᑖᒧᐙᔮᒡ ᒧᔮᒻ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒑᐅᑭᒥᒄ᙮ 
ᒋᒌ ᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ-ᐋ ᒥᓯᐙ ᐙᔅᑳ ᐋ ᐃᐦᑎᑯᐦᒡ ᔮᐦᔮᐎᓐ ᒥᓯᐦᑖᔅᑭᒥᒡ 
ᐊᔅᒌ ᑭᔮᐦ ᐋᑯᑦᐦ ᑳᓂᐙᔨᐦᑖᑯᐦᒡ ᐋ ᐅᐦᒋ ᐹᒋ ᒋᔑᑖᒡ ᐲᓯᒽ 
ᐋ ᐃᐦᑖᑦ ᐋ ᐅᐦᒋᐱᔨᒡ? ᐆ ᓂᓈᐦᑰ ᐋ ᐃᔑᓈᑯᐦᒡ ᔮᐦᔮᐎᓐ, 
ᒧᔮᒻ ᐙᐳᔮᓂᐦᒡ ᐃᑖᔨᐦᑖᑯᓐ ᐅᑖᐦ ᒥᓯᐦᑖᔅᑭᒥᒡ ᐊᔅᒌ᙮ ᐋᑳ ᐅᐦᒋ 
ᐃᐦᑎᑯᐦᒡ, ᑳᒋᒡ ᒋᐱᐦ ᒌ ᐱᐳᓐ᙮

KITCI NISITOTCIKATEK 8EKONEN II KA ANI PAKANISEK 
ECIKICIKAK AKIKAK, PANIMA PINAMA KITA MIKOTANANAN 
ECKAM E ANI KICANAMOMAKAK AKI, TAPICKOTC PITIKAMIK 
KITIKANESIKI8AMIKAK. KI KIKENTANA8A NA E 8ISK8EAK 
OO8E AKI, TAPICKOTC TACI 8IK8EPITEK AKI KITCI TACI 
KICASIKETC KISIS OOMA AKIKAK?  MOTCI OPAPATE II KEKON 
8AK8IKAK KA8IN NESE8IN TAK8ASINON ICI 8AKITC. KICPIN 
TAC EKA TAK8AKIPAN II, KAPE KATA TACI PIPONOPAN.

To understand climate change, we must first talk 
about the greenhouse effect. Did you know that the Earth is 
surrounded by a layer of gas that can retain much of the sun’s 
heat? These gases act like a blanket around the Earth. Without 
them, it would be winter all year.

Kitci nisitotcikatek kekwan anihwe askik e ici 
meckotciparik, patama nihe kata nanto kiskeritcikatew e 
itactamowak. Ki kiskeritetai nipara e takok waska askik nihe 
ekoni wetci miro kicowak aski? Mitowi peikon e wapwanikatek 
nihe aski. Kecpin aka takok nihe mia peikon e pipok aspinikotc 
ke ki iteritakokipan kape pipona.

Tshetshi nishtutakanit eshi-mishkutshipanit eshi-
tshishikat, takuan ushkat tshetshi uauitakanit eshpanit 
anite etenitakuak miam pitute patshitinau-mitshuapissit. 
Tshitshisseniteti a ume assi eshpitashkamikat, tshinikuanishimu 
anite e tshishpakat miam tshishiku etenitakuak, eukuan uet tshi 
kanuenitakaniti nenu eshpish tshishikak tshishikau-pishimu 
assinu? Miam uapuian uishkueietinakanit assi etenitakuak ne. 
Eka takuak, ishkanipipuna tshipa pipun.

Ne aionkwa’nikonhraién:tane tsi teiottenionhátie, ne 
tiotierénhton tentewahthá:ren tsi on’taríha’te tsi iówerare 
onhontsà:ke. Saterièn:tarahkwe ken ne Onkwahóntsa 
teiohkwatasè:ton tiok nikawerò:ten tanon io’taríhen? Karáhkwa 
tewatkà:was kí:ken a’tarihénshera. Kí:ken ówera kwah 
énhsehrek áshire tekahwasó:ron. Néne iah tho thakénhake 
tiótkon eniowistóhake.
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La matière dans l’univers peut 
exister sous trois formes : gazeuse, 
liquide ou solide. Un gaz n’a ni de 
forme ni de volume. Par exemple, les 
images ci-dessous représentent les 
trois formes que l’eau peut prendre. 
Peux-tu identifier l’image qui illustre 
l’eau au stade gazeux, qu’on appelle la 
vapeur d’eau?

GAZ

Anihwe ka pamactak waska 
askik nictowek icinakon : sokimactew, 
nipiwon kekotc mackowaw. Nihwe tca 
ka pamactak nama nokon nama kaie 
ki takonikatew kitci kiskeritakok e 
asitci kosikok. Mitowi nihe ka nokok 
nictowek matci icinakon nipik e 
icinakok. Matci a ki ka ki nisitowinen 
anihwe mia ka icinakok ka pamactak 
mia peikon e kockowak e icinakok?

Ka pamactak

Ula nesisgl nutaqal ugjit lugwen 
goqwei na: gagteg ugjusn,  samqwanapuag 
gisna natgoqwei melgeg.   Gagteg ugjusn mu 
taligtnug gisna mu talpenug.  Stige, napuigign 
napuig’g nesisgl lgosuaqann tan samqwan 
wesuwatog.  Gisinentes gil ula napuigign tan 
samqwanapuag aqq tan togjuipgtag samqwan, 
teluisig samqwan-unpeg.

Gagteg ugjusn Tsi nahò:ten tewatkáhthos ne 
onhontsà:ke, áshen khok nikontiia’tò:ten, 
ówera, ohné:kanos tóka’ni 
iohnirónsheron. Nia’tekaieron’tò:tens 
nè:’e ne ówera. Ne tewate’nienténston 
kí:ken áshen nikaráston ne ohné:kanos. 
Enhskwé:ni ken enhsién:terne tsi 
karáston ne ne ohné:kanos nó:nen ówera 
iotòn:’on, tánon otshá:ta iotòn:’on.

Ówera

Tshipa tshi uepashtan, tshipa tshi mushakamu kie mak 
tshipa tshi mashkuau. Apu takuak eshinakuak ne ka 
uepashtak kie apu nukuak eshpishat. Miam ume, neni 
unashinataikana ka-takuanuani enat, nukutakanu 
nishtuait e tshi ishinakuak nipi. Tshipa tshi a mishken 
unashinataikan enukutakanit eshinakuak nipi ka 
uepashtannua, ka ishinikatakanit nipi ka pitshishetet?

Miam tsh i sh i k u eten itakuak ne kass inu tekuak 
ute eta iak u,  n i shtua it tsh i pa tsh i  i sh i-takuan

Matter in the universe can exist 
in three forms, or phases: gas, liquid 
or solid. Gas has neither shape nor 
volume. For example, the pictures below 
represent the three phases that water 
can take. Can you identify the image 
that illustrates water in the gaseous 
phase, called water vapor?

GAs

ᓂᔥᑐᔨᒡ ᒋᑭ ᒌ ᐃᔑᓈᑯᓐ ᒑᒀᓐ 
ᒥᓯᐦᑖᒌᔑᑯᐦᒡ: ᒧᔮᒻ ᔮᐦᔮᐎᓐ, ᒧᔮᒻ ᓂᐲ 
ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᐋ ᒥᔥᑭᐙᒡ᙮ ᐊᓐ ᔮᐦᔮᐎᓐ, ᓂᒧᔨ 
ᐅᔮᔥ ᒋᑭ ᒌ ᐃᔑᓈᑯᓐ ᑭᔮᐦ ᓂᒧᔨ ᒋᑭ ᒌ 
ᐃᐦᑎᑯᓐ ᐋ ᐃᔅᐱᑎᓂᑯᐦᒡ᙮ ᐋᐅᒄ ᐱᑯᓂᒑ 
ᐋ ᓅᑯᐦᒡ ᓂᔥᑐᔨᒡ ᒑ ᒌ ᐃᔑᓈᑯᐦᒡ ᓂᐲ᙮ 
ᒋᑭ ᒌ ᐐᐦᑖᓐ-ᐋ ᑖᓐ ᐙᒋᐦᒡ ᔮᐦᔮᐎᓂᐦᒡ ᐋ 
ᐃᔑᓈᑯᐦᒡ ᓂᐲ, ᐊᓐ ᐋ ᐲᒋᔖᐱᔨᒡ ᓂᐲ?

ᔮ ᐦᔮᐎᓐ

NISIN (3) KEKONAN TAK8ANON 
MISI8EKAMIK, 8A8ATC ICPIMIK 8AK8IKAK.  
KA OPAPATEK KEKON, KA NIPI8AK KEKON 
ACITC KA MACKA8AK KEKON.  KA OPAPATEK 
TAC KEKON,  KA8IN 8APATCIKATESINON KONI 
KA8IN KITAKI TAKINIKATESINON.  8ATAN : 
KICIKAPATAN ONO8E NISIN KA MASINATEKIN, 
NISIN PEPAKAN KACKI ICINAK8AN NIPI.  KI 
KACKITON NA KITCI NISIT8E8INAMAN APITC 
OPAPATEK NIPI?

KA INAPATEK KEKON

Une serre, c’est un 
abri fait de verre ou de toiles 
transparentes dans lequel on fait 
pousser des plantes. Les parois 
de la serre laissent entrer les 
rayons du soleil et emprisonnent 
la chaleur. Il fait beaucoup 
plus chaud à l’intérieur qu’à 
l’extérieur de la serre, donc les 
plantes y poussent plus vite.

SERRE
A greenhouse is a shelter 

made of glass or clear fabrics 
in which plants are grown. The 
walls of the greenhouse let in 
sunlight and trap heat. It is much 
warmer inside than outside the 
greenhouse, so the plants grow 
faster.

Greenhouse

Patshitinau-mitshuapiss, 
mitshuapiss an e 
pashpapuakanut, kie ma apakuai 
apashtakanu e shipuashtet. 
Ekute anite e nitautshitakaniti 
patshitinauna. Ne eshinakuak 
patshitinau-mitshuapiss, ekue 
tshi pitute-tshishitet. Pishimu 
tshishishamu nenu, apu unuipanit 
e tshishitet. Etatu anite 
tshishiteu pitute patshitinau-
mitshuapissit mak at unuitimit, 
eukuan uet tshi tshishipaniti 
patshitinauna e nitautshiki. 

Patsh it inau-
Mitshuap i ss

E icinakok nihe tekaci 
kipowaw e cipwacteak apatan 
e wikwekinikatek matci mia 
osapwakanik icinakon kekotc 
ka cipwacteak wikwekanikan 
actakaniwon. Ekota tca 
e kitikaniwok kekwan. 
Pitakewactew tca e pisimwactek 
kaskina tca nihe ka kicitamotek 
ekota e actek pitakamik. Micta 
kicitew neta pitakamik ekotca e 
micta kiripi nitawikik kitikan.

Ka k i powak ka 
i c i  k it i kan iwok

ᐊᓐ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒑᐅᑭᒥᒄ, ᐋᐅᒄ 
ᒦᒋᐙᐦᑉ ᐙᓵᓂᐦᑖᑭᓈᐱᔅᒄ ᑭᔮᐦ 
ᒫᒃ ᑳᐙᔖᔮᑭᐦᒡ ᐋ ᐊᐱᐦᒀᓂᐎᒡ 
ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᑖᑭᓂᐎᒡᐦ 
ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒋᑭᓐᐦ᙮ ᐋᐅᒄ ᐋ ᐹᒋ 
ᔖᐳᐙᔅᒑᑦ ᐲᓯᒽ ᑭᔮᐦ ᐋ 
ᒋᔑᑖᒧᔮᐦᒡ ᐲᐦᑎᑭᒥᐦᒡ ᐃᔥᐱᔥ ᐐ 
ᐎᔨᐐᑎᒥᐦᒡ ᐊᓐ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒑᐅᑭᒥᒄ, 
ᐋᑯᑦᐦ ᒫᒃ ᐊᑎᑑ ᒫᔪᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒡᐦ 
ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒋᑭᓐᐦ᙮

ᓂ ᐦᑖᐅᒋ ᐦᒑᐅᑭᒥ ᒄ

APITC OCITCIKATEK 
KITIKANESIKI8AM, 
NANIKOTIN 8ASEANTCIKAN  
KONI KACKIKINIKAN 
KA CAP8ATEAK APATAN 
KITCI OCITCIKATEK 
KITIKANESAK KITCI KI ICI 
KITIKANI8AK.  PITIKEASO 
TAC KISIS KITCI 
KICANAMOTEK PITIKAMIK.  
NA8ATC KICANAMOTE 
PITIKAMIK APITC 8IN 
AK8ATCIK.  MITAC KITCI 
KINIPIKIN KITINANESAN.

KITIKANESIKI8AM

Ó:wise ionnià:ton ne kanónsha 
tsi nón:we ratiiénthos 
nia’teiorì:wake. A’tarihénshera 
tánon orahkóntshera khok 
tenwatáweiá’te. Sénha io’taríhen 
kanónskon tsi ní:ioht ne átste, ne 
aorì:wa ne kaienthósheron sénha 
iosnó:re kontehià:rons.

Óhente n i kanon-
shO:ten

Igataqanoguom na 
gisitasq maw tuoptiei gisna 
saputiamug sei’egn tan 
igataqanel etli-gwenasq. Naguset 
na saputaset mena gn’ntew 
epteg.  Lamguomg na me 
welpteg aqq gujmug mena tan 
goqwei etligweg me uligwetew.

Igataqanoguom '

 La météo, c’est le temps 
qu’il fait à un endroit, à un 
moment donné. On peut prédire 
la météo sur quelques heures 
ou quelques jours. Par exemple, 
on dit qu’il fera soleil demain, ou 
encore qu’il neigera ce soir.

8ITAMAKANI8AN 
KE ANI ICIKICIKAK 
ATIKOTC MISI8EKAMIK.  
KACKITCIKATE KITCI 
TIPATCIMONANI8AK  ATI 
KE ICIKICIKAK NAKE 
KEK8AN 8APAK, KONI 
A8AS8APAK.  KACKI 
8ITAMAKANI8AN KICPIN 
KE APITCI KISISO8ANIK 
KEK8AN, APITC KE 
SOKIP8ANIK.

The weather is the 
activity in the atmosphere in 
a given place at a given time: 
wind, precipitation, temperature, 
sunshine, visibility, and clouds. 
One can predict the weather a 
few hours or days into the future. 
For example, we can say that the 
sun will shine tomorrow, or that 
it will snow tonight.

 E aicikicak enko ka 
witcikemakak tan e icikicikak, 
nikotaci e ici kanawapatcikatek. 
Matci nikan kiskeritcikatew 
tan ke iti aicikicikak. Mitowi, 
e witaman kitci pisimwactek 
kekotc kitci sokipok ke otakocik. 
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Météo

Ne eshi-tshishikat, eitenitakuak 
tshishiku an peiku assit mak 
tan eshpish eshinakuak. 
Tshi uitakanu nikan 
mitshetutipaikana kie ma 
mitshetutshishikua tshe ishi-
tshishikat. Miam pate, uitakanu 
tshe minu-tshishikat uapaki, kie 
ma tshe mishpuak utakussiniti. 

Tshe i sh i-
tsh i sh i kat

Weather KE ICIKICIKAK 
TIPATCIMO8IN 

E a i c i k i c i kak

Nè:’e kén:ton ne tsi 
niwenhniserò:ten tsi nahò:ten 
ioio’tátie ne átste, ken’ shikahá:wi : 
ówera, orahkóntshera, tsi 
niio’taríhen, tsi niió:re ieíó:ken tánon 
tsi teiotshá:taien. Enwá:ton ohén:ton 
entehsathró:ri oh niiawénshere ne 
átste nòn:wa tóka’ni tóhka 
niwenhniserá:ke. Enwá:ton 
entewèn:ron enkarahkotáshi 
enióhrhen’ne tóka’ni enkanié:ien 
eniò:karahwe.

Ts i  N iwenhn i serO:ten
ᒌᔑᑯᐦᒡ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ ᒑᒀᓐ 

ᐅᐦᒋᐱᔨᐤ ᐊᓐ ᐋ ᐃᔑ ᒌᔑᑳᒡ, 
ᐱᑯᓂᒑ: ᐋ ᔫᑎᐦᒡ, ᐋ ᒋᒥᐎᐦᒡ, 
ᐋ ᐃᔥᐱᔥ ᒋᔑᑖᒡ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ 
ᐋ ᐃᔥᐱᔥ ᑎᐦᑳᔮᒡ, ᐲᓯᒽ ᐋ 
ᓅᑯᓯᑦ, ᐋ ᐃᔥᐱᔥ ᐋᑭᐎᓈᑯᐦᒡ, 
ᑭᔮᐦ ᐋ ᓅᑯᓯᑦ ᑭᔥᑭᐎᓐ᙮ ᑮᑆ 
ᒑ ᒌ ᒋᔅᒑᔨᐦᑎᐦᒃ ᐊᐙᓐ ᑖᓐ ᒑ 
ᐃᔑ ᒌᔑᑳᔨᒡ ᐅᑖᐦ ᑎᐦᑣᐤ ᐋ 
ᒌᓂᒀᓂᐦᑖᑦ ᐃᔑ ᓃᔥᑖᒥᐦᒡ ᑭᔮᐦ 
ᒫᒃ ᑎᐦᑐ ᒌᔑᑳᐤᐦ ᐃᔑ ᓃᔥᑖᒥᐦᒡ᙮ 
ᐋᐅᒄ ᐱᑯᓂᒑ ᒑ ᒌ ᐐᐦᑎᒥᐦᒄ ᐲᓯᒽ 
ᒑ ᓅᑯᓯᑦ ᐙᐱᐦᒑ, ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᒑ 
ᒥᔅᐳᐦᒡ ᒑ ᑎᐱᔅᑳᒡ᙮

ᐋ ᐃᔑ ᒌᔑᑳᒡ

Tan na teligisgg gptag 
ugstqamug na neget na tan 
telnenasq tan teleg: ugjusn 
getu nataligisgg, tan telpteg, 
nagusetewig,  tan telgnegg 
wegwapin aqq alugg. Jijuaqa 
na geitun tan tligisgt’tew 
saponug gisna ulonug.  Stige;  
gistluwetesnu nagusetewitew 
saponug gisna ‘psatew ulonug.

Tan tel ig i sgg

Le climat, c’est le temps 
qu’il fait habituellement dans une 
région. Pour décrire un climat, on 
doit avoir observé le temps qu’il 
fait dans une région pendant 
au moins 30 ans. Par exemple, 
dans le Grand Nord, on dit que 
le climat est polaire, parce qu’il 
fait froid presque toute l’année. 
Au sud du Québec, on dit que le 
climat est tempéré, puisqu’il y a 
une saison plus froide (l’hiver) et 
une saison plus chaude (l’été).

Cl imat
The climate is how the 

weather typically behaves in a 
region. To describe a climate, 
one must have observed the 
weather in an area for at least 
30 years. For example, the 
climate in the North is said to be 
polar, because it is cold almost 
all year. In southern Quebec, the 
climate is temperate, since there 
is a cold season (winter) and a 
warmer season (summer).

Cl imate
E icikicikak  e witcikatek 

neta ka ici tacikeiin. Kitci 
witaman tan e icikicikak patam 
ki nanakatcitakaniwon tan ka 
ki pe aicikicikak esko 30 tato 
pipon otananik.  Mitowi, nte 
napitc kiwetinok itwaniwon ekota 
ka ici mawotci kisinak. Osam 
meka ekota aspinikotc terak 
kisinaw kape pipona. Minawatc 
nte cawonik nanikotin kicitew 
nanikotin takaiaw. E pipok 
kisinaw, minawatc e nipik kicitew.

Mekwatc e i c i k i c i kak

Tóka’ íhsehre ahsathrória’te tsi 
nenwenhnisero’ténhake ka’k 
nonwéshon, ne karihwanòn:tha 
áshen niwáshen niiosherá:ke 
aontahserò:roke tsi 
se’nikòn:rarahkwe. Nek nòn:wa, 
rón:ton tsi akèn:hiate tsi nón:we 
ne othorè:ke tionhontsá:te nétsi 
tiótkon é:so tsi iowísto. Sok 
ne éntie nekwá:ti ne Quebec, 
ashennénhkha tsi niio’taríhen, 
nétsi tkawistóhtha tsi niiósheres 
tánon wa’tarihà:tha akenhnhà:ke. 

Ts i 
Nenwenhn i sero ’ténhake 
Ka ’ k  nonwéshon

Sasewigisgg na tan 
teligisgg iapjiw tan teligisgg 
tami.  Ugjit ‘gjitun ula, amujpa 
natuwen geitog tan teligisgg tan 
wigit natami nesisgegipungeg.  
Stige, tan teligisgg Oqwatnug 
na iapjiw tegeg muta newtipug 
tegeg.  Gepegel ‘pgtesnugel tan 
teligisgg natel, me ijga natel 
weligisgg aqq jijuaqa tegegjijq, 
muta gesig aqq nipg natel.

Sasewig i sgg

Eshi-tshishikat nakana, eukuan ne 
eshi-tshishikat nutim eshpishat 
peiku assi. Tshetshi tshi uitakanit 
eshi-tshishikat nakana anite assit, 
takuan tshetshi nakatuenitakanit 
eshi-tshishikat anite peiku assit 
uiesh nishtunnuepipuna. Miam 
pate, nete mishta-tshiuetinit, 
issishuenanu eshi-tshishikat, 
tshishin, usham tshekat 
ishkanipipuna tshishin. Nete 
akua-nutinit uepishtikueiau-assit, 
issishuenanu pashe itenitakuan, 
usham takuan eshi-kueshkaiat 
etatu e takat (pipun) mak takuan 
eshi-kueshkaiat etatu tsheshitet 
(nipin).

Esh i-tsh i sh i kat 
nakana an ite ass it

ᐊᓐ ᐋ ᐃᑖᔨᐦᑖᑯᐦᒡ ᒌᔑᒄ, 
ᐋᐅᒄ ᐊᓐ ᑖᓐ ᐅᓵ ᐋ ᐃᔑ 
ᒌᔑᑳᒡ ᐊᓂᑖᐦ ᓂᓈᐦᑰ ᐊᔅᒌᐦ᙮ 
ᐊᓐ ᒑ ᒌ ᐐᐦᑎᐦᒃ ᐊᐙᓐ ᐋ 
ᐃᑖᔨᐦᑖᑯᓂᔨᒡ ᒌᔑᑯᔨᐤ ᐊᓂᑦᐦ ᐹᔨᒄ 
ᐊᔅᒌᐦᒡ, ᐋᔪᐎᒄ ᓈᑎᐙᔨᐦᑖᑯᓯᑦ ᒑ 
ᐙᐙᐱᐦᑎᐦᒃ ᑖᓐ ᑳ ᐃᔑ ᒌᔑᑳᔨᒡ 
ᐊᓂᑦᐦ ᒥᑯᒋᒃ 30 ᑎᐦᑐ ᐱᐳᓐᐦ ᐃᔑ 
ᐹᒋ ᐅᑖᐦᒡ᙮ ᐋᐅᒄ ᐱᑯᓂᒑ ᐊᓐ ᐋ 
ᐃᑖᔨᐦᑖᑯᐦᒡ ᒌᔑᒄ ᐊᓂᑖᐦ ᐊᑎᒫᐲᓯᒽ, 
ᐋᐅᒄ ᑖᐦᑳᔮᒡ, ᐋᐅᒄ ᐋᒄ ᐊᓐ 
ᒨᔥ ᑳᒋᒡ ᐋ ᑎᐦᑳᔮᒡ᙮ ᐊᓂᑖᐦ ᒫᒃ 
ᐲᓯᒸᐦᑖᐦᒡ ᑯᐯᒃ ᐊᔅᒌᐦᒡ, ᐋᐅᒄ ᒫᔮᐤ 
ᐋ ᐃᑖᔨᐦᑖᑯᐦᒡ, ᐋᐅᒄ ᐊᓐ ᑖᐱᔥᑯᓐ 
ᐋ ᑎᐦᑳᔮᐦᒡ ᐋ ᐱᐳᐦᒡ ᑭᔮᐦ ᐋ 
ᐋᐳᐙᔮᒡ ᐋ ᓃᐱᐦᒡ᙮

ᐋ ᐃᑖᔨ ᐦᑖᑯ ᐦ ᒡ ᒌᔑᒄ

KANA8APATCIKATE 
ATI KAPE ECIKICIKAK 
8AIECIKOTC AKIKAK.  KITCI 
KI 8ITCIKATEK ATI KAPE 
ECIKICIKAK, NISOMITANA 
(30) PIPON INIKIK TACI 
NAKATCITCIKATE.  8ATAN, 
KI8ETINOK 8ETI KAPE 
KA ICI PIPOK, MISI8E 
PECIKO PIPON TACI KITCI 
TAKAIA, KA ICI TAKAIAK 
AKI ICINIKATE.  CA8ANOK 
TAC 8IN INEKE, NA8ATC 
KICO8AIA: E PIPOK TAKAIA, 
E NIPIK KICITE AKI. 
AIANOTC KA ICIKICIKAK 
TAC 8IN ICINIKATE.

ATI KAPE 
ECIKICIKAK IIMA

'
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Tan telpteg ugstqamu wejiaq ula maqamigewigtug. Ula ugjusn tan 
gisgaqsmn eltoqol tan teligisgg wejiaqal stige mntnq pugtewijig, nugwaqal 
nipugtl, tan goqwel gamlamigl, samqwanigtug aqq maw saqaliagal tan 
mimajigl.

Taltemn gil taliatew maw ula ugjusn gaqteg me pasasq? Tan tujiw pasasq ula 
ugjusn gaqteg ugstqamu me welpteg, je me epteteg me ijga. Etna na nige etl-
tliaq: tan tel’milugutigw eltoqol ula ugstqamu me ‘pten.

Tan telmilugut imql tan eltoq ugj it 
ugstqamu me pten

ᐊᓐ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ ᐊᔅᒌ ᒧᔮᒻ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒑᐅᑭᒥᒄ, ᐋᐅᒄ ᓂᒥ ᒫᒧᔮᒻ ᐃᔅᐱᔨᐤ 
ᒑᒀᓐ᙮ ᐊᓐ ᐋ ᐅᔑᐦᐆᒥᑭᐦᒡ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒑᐅᑭᒥᒄ ᔮᐦᔮᐎᓐ, ᐋᑯᑦᐦ ᐙᐦᒋᐱᔨᒡ ᐅᐦᒋ 
ᐊᓐ ᐋ ᐅᐦᒋ ᒨᔅᒋᐦᑭᐦᑖᒡ ᐃᔥᑯᑖᐤ ᐃᑖᒥᔅᑭᒥᒡ, ᐋ ᐱᓯᑖᒡ ᐋ ᒥᔥᑎᑯᔅᑳᒡ, ᐋ ᔮᐦᔮᒡ 
ᐊᐙᓂᒌ, ᓂᐲ ᐋ ᐲᒋᔖᐱᔨᒡ ᑭᔮᐦ ᐋ ᐊᑎ ᑭᔥᑭᐦᒡ ᒑᒀᓐ ᐋ ᒌ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒡ᙮

ᑖᓐ ᐋ ᐃᑖᔨᐦᑎᒥᓐ ᒋᐱᐦ ᐃᔅᐱᔨᐤ ᐊᑎᑑ ᒌ ᒋᔅᐱᑳᒡ ᔮᐦᔮᐎᓐ ᒥᓯᐦᑖᔅᑭᒥᒡ ᐊᔅᒌᐦᒡ? 
ᐊᓐ ᐊᑎᑑ ᐋ ᒋᔅᐱᑳᒡ ᒧᔮᒻ ᐙᐳᔮᓂᐦᒡ ᐋ ᐃᑖᔨᐦᑖᑯᐦᒡ ᔮᐦᔮᐎᓐ, ᐋᑯᑦᐦ ᐊᑎᑑ ᒋᐱᐦ 
ᒌ ᒋᔑᑖᐤ ᒥᓯᐦᑖᔅᑭᒥᒡ ᐊᔅᒌ, ᑭᔮᐦ ᐋᐅᒄ ᐙᔖ ᒋᐱᐦ ᒌ ᒋᔑᑖᐤ᙮ ᐋᐅᒄ ᐆ ᒫᒀᒡ ᐋ 
ᐃᔅᐱᔨᒡ; ᐊᓐ ᒑᒀᓐ ᐋ ᐃᐦᑑᑎᒥᐦᒄ, ᐋᑯᑦᐦ ᐙᐦᒋ ᐅᔑᐦᐆᒥᑭᐦᒡ ᐊᓐ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒑᐅᑭᒥᒄ 
ᔮᐦᔮᐎᓐ, ᐋᑯᑦᐦ ᐙᐦᒋᐱᔨᒡ ᐋ ᐅᐦᒋ ᒋᔑᑖᒡ ᒥᓯᐦᑖᔅᑭᒥᒡ ᐊᔅᒌ᙮

ᐋ ᐃᐦᑎᓈᓂᐎᒡ ᒑᒀᓐ ᒫᐅᒡ ᒥᔥᑏᐦ ᒑ ᐅᐦᒋ 
ᐅᔑᐦᐆᒥᑭᐦᒡ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒑᐅᑭᒥᒄ ᔮᐦᔮᐎᓐ   

OCKATOK, MIKOTC KA ICISEK II, 8IN TIPINA8E KITCI 
TACI KICITEK PITIKAMIK OOMA AKIKAK.  TIPINA8E KOTC 
TAK8AN KA OPAPATEK KITCI 8ITCIITISOMAKAK AKI KITCI 
KICANAMOTEK.  PEPAKAN TAC OTCIMAKANON KITCI KI 
KICANAMOTEK : KA PACKINEK PIK8ATINA, APITC SAKITEK AKI, 
A8ENENIKOTC A8ESIS KONI ANICINAPE KA PIMATISI8ATC O 
NESE8IN, NIPI KA ANI OPAPATEK E KICITEK, KITIKAN APITC 
ANI 8ANATAK, KAKINA INI 8ITCII8EMAKANON KITCI TACI 
KICITEK MISI8EKAMIK.

ATI KIN ENENTAMAN KE ICISEK KICPIN ANI KIPAKAK KA 
OPAPATEKIN ICPIMIK 8ACAKAM 8AK8IKAK?  NA8ATC KATA 
KICITE AKIKAK, KATA OSAMAKITE AKI.  MI E ANI ICISEK NOKOM 
AKI, OSA MEKA ECKAM ANI MANE KA OPAPATEK ICPIMIK 
8AK8IKAK ECI8EPASAK, OSA ACITC MANETON PEPAKAN E ANI 
INAKAMIKISI8ATC A8IAKOK NOKOM.

8EKONENIKOTC ECITANI8AK ICI TAK8AN 
8ETCI ANI KICANAMOTEK AKIKAK

The greenhouse effect starts out as a natural phenomenon. 
Greenhouse gases are produced by various natural sources such as 
volcanoes, forest fires, the breathing of living beings, water evaporation and 
the breaking down of plants.

What do you think will happen if the layer of gas around the Earth becomes 
thicker? By increasing the thickness of its coat, the Earth stays warmer, and 
can even get too hot. This is what is happening now: many of our activities 
produce an excess of greenhouse gases, which causes global warming.

Act iv it i es  that produce most of the 
greenhouse gases

Sha’oié:ra tsi wa’tarihà:tha. Sha’oié:ra ó:ni tsi watewerón:ni. Nó:nen 
tenionhontsané:kare, enió:teke tsi kahrhakónshon, tánon tsi tewatón:rie, 
ohné:kanos enkaráthen tánon kontón:rie ne kaienthósheron, enwa’tarí:ha’te 
ne átste.

Oh neniá:wen’ne tóka’ ne onhóntsa ówera iotia’táhnhen aonthará:tate? 
Tóka’ kí:ken atia’táhnha enwatehià:ron, enio’tatarihénhake ne onkwahóntsa 
tánon enwaton sénha enwa’taríha’te. Nòn:wa tho niiawen’enhátie: 
nia’té:kon tsi nitewatiéhrha nòn:wa tkarihonnià:tha tsi sénha enwa’taríha’te 
onhontsakwé:kon.

Naho ’ten ’ shon: ’a  kwah wa ’tar iha:tha ne 
ken: ’ en onhontsa:ke

Nasht ushkat, ne ka ishinakuannua miam pitute patshitinau-mitshuapissit, 
shash an takuanipan. Neni ka uepashtaki pashteua uetshipaniti 
anite etenitakuak miam pitute patshitinau-mitshuapissit, anite 
uetshipanitimitshetuait eshpanit mishue assit miam neni ka unuipanit 
ishkuteu utshit, e ishkuatet minashkuau, innuat e neneht, e pitshishetet nipi 
mak e nanuaki nipisha. 

Tshin etenitamin, tan tshipa ishpanu tshek ma etatu tshishpakat ne tshishiku 
ka uepashtak pashteu tekuak uashka assit? Iamatshuepannit eshpish 
tshishpakanit utakup, etatu tshishiteu Assi, ueshami-tshishiteu. Eukuan ne 
eshpanit mekuat : mitshet tshekuan aitiaku uet tshi amatshuepanit neme ka 
uepashtak ka itenitakuanua miam pitute patshitinau-mitshuapissit. Eukuan 
ne etutatshemakak tshetshi anu tshishitet. 

A it inanut uet tsh i  tutakan it ka uepashtak 
e  tutatshet miam an ite etananut i  p itute 
patsh it inau-mitshuap i ss it   

Ekote ka ki pe aisparik anihwe ka pamactaki. Ekoni cakotc e isparik ite 
kotc e otactak ka pamactak tan kotc e ici takok askik. Mitowi ka takoki e ici 
matanak ka otciparik ka ickotewok kecpin e pakactamakak, ka ickwatek aski, 
e ititamonaniwok, ka kackowak, e  nipomakak kitikana. 

Kir tca e iteritaman, tan tca ke isparik iti kispakactake nihwe ka pamactak 
waska askik? Mitowi peikon e iti kispakataiin kikapotowan, eckam kata kicitew 
askik mia peikon osami kitci kicitek. Ekoni  mia e isparik anotc  :  kaskina 
kekwan anotc ka totamok  ki moskepihenano anihwe kitci osami kicitamotek 
ekotca ni wetci micta meckotciparik askik.

E a i s par i k  awocamec k itc i  wec tamakak ka 
pamactak

' '
''

À l’origine, l’effet de serre est un phénomène naturel. Les gaz à effet 
de serre sont produits par différentes sources naturelles, comme les volcans, 
les feux de forêt, la respiration des êtres vivants, l’évaporation de l’eau et la 
décomposition des plantes. 

Selon toi, que se passera-t-il si la couche de gaz autour de la Terre devient 
plus épaisse? En augmentant l’épaisseur de son manteau, la Terre a plus 
chaud, voire trop chaud. C’est ce qui se passe en ce moment  : plusieurs 
de nos activités produisent un surplus de gaz à effet de serre qui cause le 
réchauffement climatique. 

Act iv ités  qu i  produ isent la major ité des 
gaz a effet de serre

,
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The fact that it’s getting warmer is the most noticeable climate 
change, but it is not the only one. Several other changes have been 
identified by scientists and by people who observe the territory. For 
example, speaking with Inuit Elders, I learned that the winds and snow 
are changing. The Inuit also say that the ground is thawing, making 
their houses unstable and the roads difficult to drive on. Many say 
they have observed quite a few new species of plants and insects. My 
Inuit friends must adapt, which is not always easy. As you see, climate 
change impacts on all aspects of our lives—on our activities and on 
our food, our houses and our territory. Now let’s find out if it’s the 
same with our First Nations friends!

Cl imate change
Le réchauffement est le plus frappant des changements 

climatiques, mais il n’est pas le seul. En fait, plusieurs changements 
ont été identifiés par les scientifiques et par les gens qui observent 
le territoire. Par exemple, en parlant avec les aînés inuit, j’ai appris 
que les vents et la neige changent. Les Inuit disent aussi que le sol 
dégèle, ce qui rend les maisons instables et les routes difficiles à 
parcourir. Plusieurs nouvelles espèces de plantes et d’insectes ont 
été observées. Mes amis les Inuit doivent s’adapter, ce qui n’est pas 
toujours facile. Comme tu le vois, les changements climatiques ont 
des effets sur tous les aspects de nos vies, tant sur nos activités que 
sur notre nourriture, nos maisons et sur le territoire. Maintenant, 
allons découvrir si c’est la même chose chez nos amis des Premières 
Nations!

Changements cl imat iques

15

Enko ka micta takickakemakak e ici meckotciparik aski 
aric namiew nihe tepirak. Tapwe mitcen kekwan kotakahi ka 
takickakemakaki. Tapwe ki mitceno ka ki ici miskakik ka nahi 
kiskeritakik askiriw. Mitowi aniki  ka ki pa aimihakik  ka kiceatistcik 
ackimew iriniwok. Ki witamakok e aicirowek kaie e sokipok pitoc 
kaie nihe aci e isparik. Itewok wirawaw mictahi apwitew aci aski 
ekotca aka e mirotik aci mikiwaman acitc meskanawa, orina 
ariman acitc e pamatisinaniwok mitetc kaie kitikana acitc awesisak 
nanakatcihakaniwok. Aniki tca nikwimesak patam tca natowi 
aitotamok kaie wirawaw kitci nahiwaketcik pitoc aci e aicikicikarik 
tekaci meka meckotcipariniw tac e ici pimatisitcik. Arimaniw aric 
kaketin natowi aitotamok kaie wirawaw. Tapwe meka kaskina wiec ici 
takickakemakan kipimatisiwininak kaie mitcimik peikon kaie askik. 
Kotci tca natawapamananak kaie wirawaw kotakahik nehirowisiwok 
tan wirawaw e ici takickakotcik!

E i c i  meckotc i par i k  ask i

Etatu e tshishitet, eukuan uet anu tshikanakuak anite e 
mishkutshipanit eshi-tshishikat, muku namaieu ne muku. Mitshet 
tshekuannu e mishkutshipannit shash tshi uapatamuat ka mishta-
tshissenitahk mak anitshenat ka nakatuenitahk assinu. Miam 
pate, e aimikau tshishenniu-aissimeuat, ekue tshissenitaman eshi-
mishkutshipanit eshi-nutik mak eshinakushit kun. Aissimeuat 
iuat kie apateu assi, ekue eka shutshikapauti mitshuapa mak ekue 
animak tshetshi pimipatananut meshkanat. Mitshet ussi-nipisha mak 
manitushat uapamakanipanat. Nuitsheuakanat aissimeuat, takuannu 
tshetshi nashatahk eshpannit, apu nanitam uetannit. Tshuapaten, 
kassinu katshitaimakan eshi-mishkutshipanit eshi-tshishikat, miam 
anite aitiaku mak tshimitshiminat, tshitshinua mak tshitassinu. 
Anutshish, natu-tshissenitetau tshetshi ma peikuait ishinakuanikue 
anite tshuitsheuakannanat innuat!

Esh i-mishkutsh i pan it esh i-tsh i sh i kat

Tó:ske tsi sénha wa’tariha’tà:ne tánon ió:ken néktsi iah ki’ 
nek tho teiawen’enhátie. Tóhka niiorì:wake ó:ni teiottenionhátie 
tánon ronttó:kas ne ronateweiénston tánon ne onkwe’tà:ke ó:ni. 
Nek tha’ska’én:ion, nó:nen teiokwáhthare ne Inuit Rotikstenhokòn:’a, 
wa’káttoke tsi teiottenionhátie ne owera’shòn:’a tánon ne óniehte. 
Rón:ton ó:ni ne Inuit tsi ne onhontsà:ke iohwistanawen’enhátie, tánon 
ne watoriahnerónkwas ne raotinonsha’shòn:’a tánon wentó:re ne tsi 
nihotihahò:tens. Tóhka niionkwè:take wahontkáhtho kaienthóshera 
tánon nia’tekatsi’nón:wake néne iah nowèn:ton tehonatkáhthon. 
Ó:nen ki’ ne onkwatenro’shòn:’a Inuit enhonte’nién:ten tahatité:ni tsi 
ronnónhnhe tánon iah tewatié:sen. Wè:ne, tsi tewenhniseraténies, 
kwah akwé:kon tenwatté:ni tsi ní:ioht tsi tewanákere – tsi nitewatiéhrha, 
tsi tetewatskà:hons, onkwanonsha’shòn:’a tánon onkwahontsa’shòn:’a. 
Ó:nen ki’ tewarihwanón:ton oh nihotiia’tawen’enhátie ne ronátia’ke 
Ronnonkwehón:we.

Tewattén ies  Ts i  Nenwenhn i sero ’ténhake

ECKAM KA ANI KICITEK AKI MI MA8ATCI II8E ECI 
MAMAKATENTAK8AK ECI ANI PAKANISEK ECIKICIKAK 
AKIKAK NOKOM, KA8IN TAC ETA II ICISESINON. MANE 
KOTAK KEKONAN KI MIKIKATE8AN E KICIKAPATAMO8ATC 
KA NTA KIKENTAMO8ATC A8IAKOK, KA KANA8APATAMO8ATC 
AKINI.  MI EKITO8ATC AIACKIME KITCI ANICINAPEK, ANI 
PAKANAKOSI KON ACITC PAKAN ICINO8E.  O8APATANA8A 
AKINI ECKAM E ANI NIKITENIK, MITAC MIKI8AMAN ACITC 
MIKANAN ANI PIKOSETON.  NA8ATC SANAKAN ANOTC 
KITCI PAPA ICANI8AK. ANI PAKANATON KITIKANESAN KAPI 
SAKIKIKIN ACITC ANI PEPAKANISI8AK MANTCOCAK. MITAC 
PANIMA OTANI NOSONEANA8A ECISENIK AKINI NI 8ITCI 
AIACKIMEMAK, KA8IN 8ETASINON.  KI 8APATAN TAC NOKOM, 
E ANI PAKANISEK NI PIMATISI8ININAN KA ANI PAKANISEK 
ECIKICIKAK AKIKAK NOKOM. 8A8ATC NI MITCIMINAN, NI 
MIKI8AMINAN ACITC NITAKIMINAN.  ANOTC TAC PAKAN NTA 
KICIKAPATATAN KICPIN TAPICKOTC ECISE8ATC PEPAKAN 
NI8ITCI ANICINAPEKAK.

KA ANI PAKANISEK ECIKICIKAK AKIKAK

ᐊᓐ ᐹᔨᒄ ᒑᒀᓐ ᐋ ᓂᔥᑐᐎᓈᑯᐦᒡ ᐅᐦᒋ ᐊᓐ ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ 
ᒌᔑᒄ, ᐋᐅᒄ ᐊᓐ ᐊᑎᑑ ᐋ ᒋᔑᑖᒡ ᔖᔥ, ᒥᒄ ᒫᒃ ᑖᐹ ᓂᒥᔮᐤ ᒥᒄ ᐋ 
ᐹᔨᑯᐦᒡ ᒑᒀᓐ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ᙮ ᑎᐦᑐ ᐙᐱᐦᑎᒧᒡ ᒑᒀᔨᐤ ᐊᔅᒌᐦᒡ ᐊᓂᒌ ᑳ 
ᓂᑑᒋᔅᒑᔨᐦᑎᐦᒡ ᒑᒀᔨᐤ ᑭᔮᐦ ᓂᓈᐦᑰ ᐊᐙᓂᒌ ᐅᔮ ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ ᒋᔅᒑᔨᐦᑎᐦᒡ 
ᐋ ᐃᔅᐱᔨᔨᒡ᙮ ᐋᐅᒄ ᐱᑯᓂᒑ ᑳ ᐃᔑ ᐐᐦᑎᐦᒡ ᐊᔨᔥᒌᒫᐤ ᒋᔖᔨᔨᐅᒡ 
ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ ᐋ ᔫᑎᐦᒡ ᑭᔮᐦ ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐃᑖᔨᐦᑖᑯᓯᑦ ᑰᓐ᙮ ᒌ 
ᐐᐦᑎᒧᒡ ᑭᔮᐦ ᐊᔨᔥᒌᒫᐅᒡ ᐋ ᑎᐦᒋᐱᔨᔨᒡ ᐊᔅᒌᔨᐤ ᔨᑖᒥᔅᑭᒥᒡ, ᐋᑯᑦᐦ 
ᓂᒥ ᒌ ᔮᔨᒋᑳᐳᐎᔨᐤᐦ ᐐᒋᐙᐤᐦ ᑭᔮᐦ ᐋᑯᑦᐦ ᐙᐦᒋ ᒥᒋᓂᔨᒡᐦ ᒫᔅᑭᓂᐤᐦ ᐋ 
ᐅᔥᑐᔨᐙᔨᒡᐦ ᒑ ᒌ ᐱᒥᐱᔨᓈᓂᐎᔨᒡ᙮ ᒥᐦᒑᑐ ᒌ ᐙᐱᐦᑎᒧᒡ ᐋ ᐅᔥᑳᔨᒡᐦ 
ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒋᑭᓐᐦ ᐋ ᓂᐦᑖᐅᒋᓂᔨᒡᐦ ᑭᔮᐦ ᐋ ᐅᔅᑎᓰᔨᒡᐦ ᒥᓂᑑᔥᐦ ᐋ ᐙᐱᒫᒡ᙮ 
ᑮᑆ ᐋ ᐃᔑᓈᑯᓂᔨᒡ ᓂᑑᑖᒥᒡ ᐊᔨᔥᒌᒫᐅᒡ ᒑ ᐐᐦ ᒥᔪᐱᔨᐦᐄᓱᒡ, ᒥᒄ ᒫᒃ 
ᓂᒧᔨ ᐙᐦᑎᓐ ᐆ ᐋ ᐃᐦᑎᓈᓂᐎᒡ᙮ ᐙᔥ ᐋᐅᒄ ᐎᔮᐱᐦᑎᒥᓐ ᐊᓐ ᐊᔨᐦᒡ 
ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ ᒌᔑᒄ, ᐋᑯᑦᐦ ᒥᓯᐙ ᐋ ᐊᑎ ᑖᐦᑭᐦᐄᒑᐱᔨᒡ ᐋ ᐃᔑᓈᑯᐦᒡ 
ᓂᐱᒫᑎᓰᐎᓂᓈᐦᒡ-ᐊᓐ ᐋ ᐊᑎ ᐃᐦᑎᔮᐦᒡ ᑭᔮᐦ ᓂᒦᒋᒥᓈᓐ, ᓃᒋᓈᓐᐦ ᑭᔮᐦ 
ᓂᑎᔅᒌᓈᓐ᙮ ᓂᑑᒋᔅᒑᔨᐦᑎᐦᑖᐤ ᒫᒃ ᑖᑆᐦ ᑖᐱᔥᑯᓐ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᐦᐄᑯᒡ ᒑᒀᔨᐤ 
ᒋᑑᑖᒥᓂᐅᒡ ᐄᔨᔨᐅᒡ!

ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ ᒌᔑᒄ

Mst wen geitog me pempteg nige gisgug, gatu muna pasq 
newtejtnug. Pugwelgl na nemitasgl maw mimajuinug unjigewatutij aqq 
tanig wenig wigultijig maqamigew. Stige, Inuit’aq gisigug gelugpnig, 
telimipnig ugjusn aqq wastew pem-sasewasq. Teluwejigmaqamigew 
pogji-apuaq elq, je wiguwal mu nugu melgtenugul aqq awtil metueg 
tan telpmiej gisgug.  Pugwelg gisigu teluwet pileg jujijq eimutijig 
aqq saqaliagal piluel nigwegl. Oqwatnugewaq nitapaq amujpa nige 
telmimajultijig tan tel-sasewasq goqwei aqq  gai’asq metueg nige.  Nige 
nemitun, tan tel-sasewigisgg asgotq mst goqwei tan telmimajultimq 
– aqq tan teliaq je maw mijipjewei, wenjiguoml aqq gmtgiminen.  Ge 
nige gwilmnej wijei tlian maw igtigl nnuegatil.

Sasewig i sgg
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Qimmiq   Salut les amis! Quelle étrange forêt, je n’ai jamais vu un tel paysage!

GarÇon   La forêt n’a pas toujours été ainsi. Elle a brûlé l’an dernier. On dit qu’avec le 
réchauffement des températures, les feux seront de plus en plus fréquents.

Qimmiq   J’ai rêvé au feu cette nuit, c’était terrible!

Fille   C’est normal que la forêt brûle, le feu est nécessaire pour la régénération de plusieurs 
espèces de plantes, comme le pin gris et les bleuets. Mais les feux deviennent plus fréquents et 
plus forts, ils menacent nos villages et nos activités. Certaines personnes ont perdu leur camp 
ou les endroits où ils cueillaient des plantes médicinales. Les trappeurs disent que les animaux 
désertent les endroits brûlés, le temps que les arbres repoussent. 

Qimmiq   Oh, je suis désolé! Je trouvais le paysage si beau et mystérieux, je ne me doutais pas 
que le feu pouvait être une telle menace pour vous. 

Garçon   C’est vrai que la forêt brûlée est mystérieuse, j’aime m’en inspirer quand je dessine. 
Mais je préfère quand la forêt repousse, tout redevient vert. J’adore cueillir des bleuets dans les 
brûlis, comme les ours! Regarde, on peut utiliser les branches calcinées pour dessiner. Tu vois?

Qimmiq   En effet, mon poil est tout noir! Je dois vraiment aller me baigner. À plus tard les 
copains!
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Comme je suis essoufflé, 
je souffle et souffle 

encore, c’est plus fort 
que moi, je ne me 

contrôle plus!
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Qimmiq   Merci de m’accueillir, grand-mère, j’ai été surpris par la tempête!

Grand-mère   Tu as bien fait de venir t’abriter. Tu sais, j’observe de plus en plus de 
tempêtes sur la côte. Parfois le vent souffle tellement fort que les arbres cassent et les vagues 
atteignent nos maisons. Avant, je pouvais prédire le temps deux ou trois jours à l’avance. 
Maintenant, j’ai de la difficulté à lire les signes, le temps est tellement imprévisible. On dirait que 
la lune, le vent, les nuages, et même l’horizon nous jouent des tours.

Qimmiq   Quel genre d’indices utilisez-vous pour prédire le temps, grand-mère? 

Grand-mère   J’observe la forme des nuages, la vitesse à laquelle ils se déplacent, la 
couleur du ciel. Tu sais, avant, je pouvais enseigner comment prédire le temps aux jeunes comme 
toi. Maintenant, c’est beaucoup plus difficile. Enfin, ça me fait du bien de t’en parler. Veux-tu un 
autre morceau de tarte?

Qimmiq   C’est gentil, grand-mère, mais je dois reprendre la route et continuer mon 
reportage. Il me reste encore tant de choses à découvrir!

Grand-mère   Sois prudent, Qimmiq, et bonne chance sur ta route!
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Attention où tu mets les pieds!

Fais attention, Qimmiq, déjà que les vagues nous 
tirent vers l’océan! Nous tentons de tenir le coup, 
mais la lutte est féroce entre l’érosion et nous!

Oh pardonnez-moi.. .  monsieur… le grain de sable!

Je suis la mye, j’habite dans le sable ou la vase. 
Sans eux, je n’ai plus de maison!

Je m’appelle l’élyme des sables, je protège la 
plage contre l’érosion grâce à mes racines 
qui agissent comme un filet qui retient le 
sable. Je suis tellement efficace que les 
humains me replantent sur les côtes, mon 
milieu naturel. Je suis sauveur de plage!
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Qimmiq   Salut les enfants! Je suis curieux, qu’est-ce que c’est l’érosion?

Garçon   L’eau et le vent, à leur passage, emportent des grains de sable ou des particules de sol. 
C’est un processus normal, ça fait partie de l’évolution de la Terre. Mais les changements climatiques 
accélèrent ce processus. Puisqu’il fait plus chaud, la glace de mer fond et ne joue plus son rôle de 
bouclier le long des côtes. Et comme le niveau des océans augmente, les vagues montent plus haut. 
Des plages entières rétrécissent. Tu comprends?

Qimmiq   Oui. Et vous, est-ce que l’érosion vous touche aussi?

Fille   Malheureusement, oui. Tu vois, c’était un site de rassemblement important ici, mais la côte a 
été emportée par les vagues. Des siècles de tradition ont disparu avec ce bout de notre territoire.

Qimmiq   Pouvez-vous agir contre l’érosion?

Fille   Bien sûr, nous ne baissons jamais les bras. Nos parents ont déménagé le site de rassemblement 
et construit des camps sur pilotis, ils pourront les déplacer quand la mer montera. Avec notre école, 
nous avons aussi planté de l’élyme des sables, pour protéger la plage.

Qimmiq   Bravo les amis, comme vous êtes courageux! Je raconterai vos efforts dans mon 
reportage! 
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Qimmiq   Regarde nos photos, grand-père. On y voit le même lieu, à la même saison, mais à 
deux époques différentes. Il y a beaucoup moins de glace et de neige maintenant!

Grand-père   Tu as le sens de l’observation Qimmiq, comme un vrai reporter. Tu vois, 
les temps ont changé, et certains hivers, la Terre n’est plus aussi bien protégée par son grand 
manteau blanc. Lorsqu’il y a moins de neige, il est moins facile de suivre les traces d’animaux et 
de savoir où installer les pièges pour la trappe. Reconnais-tu ces traces?

Qimmiq   Des traces de lièvre?

Grand-père   Bravo Qimmiq! Ici, je traversais la rivière à pied pour rejoindre le campement 
de mon père. Aujourd’hui, la glace de la rivière est mince et se forme tard dans la saison, nous ne 
pouvons plus traverser. J’ai été forcé d’abandonner notre route traditionnelle et de trouver un 
autre chemin pour atteindre notre territoire de trappe. 

Regarde la dernière photo. C’est mon père et moi, quand j’étais petit garçon. À cette époque, 
mon père m’enseignait des dizaines de mots pour décrire la neige et le froid. Avec les saisons qui 
se réchauffent, son savoir se perd. Comment transmettre ces mots aux jeunes, quand ce qu’ils 
décrivent n’existe plus?

Qimmiq   Je vais t’aider à garder vos souvenirs vivants, grand-père, je partagerai ces mots 
avec mes enfants, quand j’en aurai. 
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Qimmiq   Quelles délicieuses fraises des champs!

CUEILLEUSE   Elles sont longues à cueillir, mais j’adore ouvrir un pot de confiture de fraises 
des champs l’hiver venu. Comme un pot de soleil! Et le parfum du foin d’odeur… Hum, tellement 
apaisant. Tu sais, Qimmiq, les plantes sont très importantes pour nous. En plus de nous nourrir, 
elles peuvent nous guérir, embellir notre vie et nous aider lors de nos cérémonies.
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CUEILLEUSE   Avec le climat changeant, 
il est important de partager notre savoir 
avant qu’il ne se perde. Certaines plantes 
sont plus difficiles à trouver qu’avant, il 
faut être patient pour être un bon cueilleur, 
Qimmiq. Parfois, de nouvelles sortes de 
plantes apparaissent sur le territoire. Elles 
poussent très vite et prennent la place des 
plantes qui étaient là avant: on dit que ce 
sont des espèces envahissantes. Apprends 
à les reconnaître, Qimmiq, et tu pourras 
éviter de les propager.

Qimmiq   J’ai fait des dessins des 
plantes dont vous m’avez parlé, les 
envahissantes et les indigènes. Je 
partagerai l’information à tout le monde, 
dans mon reportage!
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Qimmiq  Bonjour monsieur, 
est-ce que la chasse est bonne 
aujourd’hui?

Chasseur   Ça va, mais 
c’est loin d’être aussi fructueux 
qu’au temps de mes grands-
parents! 

Qimmiq   Ah oui, pourquoi?

Chasseur   De nos jours, les 
animaux n’agissent plus comme 
avant. Ils migrent à des périodes 
différentes, changent de milieu 
ou disparaissent. Par exemple, 
depuis quelques années, on 
voit des urubus, des cougars et 
des coyotes par ici. La chasse 
aux oiseaux migrateurs du 
printemps a dû être retardée 
de deux semaines, et mon frère 
a découvert plusieurs oiseaux 
avec des vers. Selon lui, c’est 
une nouvelle maladie, qui rend 
les animaux vulnérables. C’est à 
croire que l’environnement et les 
saisons ont réellement changé.

Qimmiq   Oh, regardez! Un 
orignal! 

Chasseur    Tu as l’œil vif, 
Qimmiq, reviens chasser avec 
moi quand tu veux! 
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Qimmiq   Hi friends! What a strange forest, I’ve never seen such a landscape!

BOY   The forest didn’t used to be this way. It burned last year. They say that with warming 
temperatures, fires will be more frequent in the future.

Qimmiq   I dreamt about fire last night, it was terrible!

GIRL   It’s normal for a forest to burn; fire is necessary for the regeneration of many plant 
species, such as jack pine and blueberries. But now that fires are happening more often and are 
growing stronger, they threaten our communities and activities. Some people have lost their 
camp or their spot for picking medicinal plants. Trappers say the animals are leaving the burned 
areas, until the trees grow back. 

Qimmiq   Oh, I’m sorry! I found the scenery beautiful and mysterious, I never imagined that 
fire could be such a threat.

BOY   It’s true that the burned forest is mysterious, I find it interesting to sketch. But I still prefer 
when the forest grows back and everything becomes green. I love picking blueberries in the 
summer, just like bears do! Did you know you can draw with burnt branches?

Qimmiq   Indeed! Look, my fur’s all black! I really have to go swimming. See you later!
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I take as deep a breath 
as I can, and blow it all 
out, but I’m not strong 

enough, I can’t control it!
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Qimmiq   Thank you for letting me in, Grandmother, I was surprised by the storm!

Grandmother   You did well to come inside. You know, I see more and more storms on the 
shore. Sometimes the wind blows so hard that trees break and waves come right up to our home. 
Before, I could predict the weather two or three days in advance. Now I have a hard time reading 
the signs, the weather is so unpredictable. It seems like the moon, the wind, the clouds and even 
the horizon are playing tricks on us.

Qimmiq   What do you pay attention to in order to predict the weather, Grandmother?

Grandmother   I observe the shape of the clouds, the speed at which they move, the 
color of the sky. You know, I used to be able to teach young people like you. Now it’s much more 
difficult. But it makes me feel good to tell you about it. Do you want another piece of pie?

Qimmiq   That’s really nice, Grandmother, but I have to hit the road and continue looking into 
my story. I still have a lot to learn!

Grandmother   Take care, Qimmiq, and good luck on your journey!
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Hey, watch where you put your feet!

Be careful, Qimmiq, the waves are already dragging us 
out to sea! We’re trying to hold on, but there’s a fierce 
battle going on between the wind, the water and us!

Oh, excuse me .. . Mr. . . . Grain of Sand!

I’m a softshell clam, I live in sand or mud. 
Without them, I have no home!

I’m called dune grass, I protect the beach 
against erosion, thanks to my roots, which 
act like a net that holds the sand. I am so 
efficient that humans replant me on the 
shore, my natural environment. I’m a beach 
saviour!
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Qimmiq   Hi kids! I’m curious, what is erosion?

BOY   The water and the wind carry with them grains of sand or soil particles as they move around. 
This is a normal process, it’s part of the evolution of the Earth. But climate change is accelerating this 
process. Since it has gotten warmer, the sea ice has melted and no longer plays its role in shielding the 
shore. And as the sea level rises, the waves come higher onto land. Entire beaches are shrinking away. 
Do you understand?

Qimmiq   Yes. And has erosion affected you too?

GIRL   Unfortunately, the answer is yes. You see, there was an important gathering site here, but the 
waves swept the shore away. Centuries of our traditions disappeared with that piece of our territory.

Qimmiq   Is there something you can do against erosion?

GIRL   Of course, we’re never giving up. Our parents moved the gathering site and built camps on 
stilts, which they can move when the seas rise. The kids in our school have also planted dune grass to 
protect the beach.

Qimmiq   Well done friends, you’re so brave! I will put the story of what you’re doing in my article!
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Qimmiq   Look at our photos, Grandfather. We can see the same place, during the same 
season, but in two different periods of time. There is much less ice and snow now!

GrandFATHER   You have a keen sense of observation Qimmiq, like a true reporter. You 
see, the weather has changed. Nowadays, some winters are so mild that the Earth is not as well 
protected by its great white coat. When there is less snow, it is harder to follow animal tracks and 
to know where to install the traps. Do you recognize these tracks?

Qimmiq   Hare?

GrandFATHER   Excellent Qimmiq! Right here, I used to cross the river on foot to go to my 
father’s camp. Today, the river ice is thin and forms later in the season, so we can’t cross. I was 
forced to abandon our traditional route and find another way to reach our trapline.

Look at the last photo. It’s my father and me, when I was a boy. Back then, my father taught me 
dozens of words to describe snow and cold. With the seasons getting warmer, knowledge is being 
lost. How can we teach these words to young people when what they describe no longer exists?

Qimmiq   I’ll help you keep their memory alive, Grandfather, I’ll share your words with my 
children, when I have some.
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Qimmiq   What delicious strawberries!

gatherer   They take a long time to pick, but I love opening a jar of strawberry jam in winter. 
It’s like a little jar of sunshine! And the scent of sweetgrass . . . Mmm, so soothing. You know, 
Qimmiq, plants are very important for us. In addition to feeding us, they can heal us, beautify our 
lives and help us during our ceremonies.
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gatherer   With the climate changing, 
it is important to share our knowledge 
before it is lost. Some plants are harder to 
find than before, you must be patient to be 
a good gatherer, Qimmiq. Sometimes new 
kinds of plants appear in the territory. They 
grow quickly and take the place of plants 
that were there before: they are called 
invasive species. Learn to recognize them, 
Qimmiq, and you can avoid spreading 
them.

Qimmiq   I made drawings of the plants 
you mentioned to me, the invasive species 
and the native species. I’m going to share 
the information with everyone in my 
article!
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Qimmiq  Excuse me sir, is 
the hunting good these days?

HUNTER   It’s okay, but not 
nearly as successful as in the 
time of my Grandparents!

Qimmiq   Why not?

HUNTER   Nowadays, the 
animals don’t act the same 
as before. They migrate at 
different times, move to another 
environment or disappear. 
For example, in recent years, 
we’ve seen vultures, cougars 
and coyotes around here. The 
spring migratory bird hunt had 
to be delayed two weeks, and 
my brother discovered several 
birds with worms. According 
to him, this is a new disease, 
which means the animals are 
vulnerable. There’s no doubt 
that the environment and the 
seasons have really changed.

Qimmiq   Oh, look! A moose!

HUNTER    You have a sharp 
eye, Qimmiq, come hunt with me 
anytime!
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Qimmiq   KWE KAKINA NI 8ITCI8AKANAK! KITCI MAMAKASINAK8AN OOMA NOPIMIK! KA8IN 
8IKAT NITOTCI 8APATASIN ECINAK8AK!

OCKINA8ES  KA8IN KAPE OTCI ICINAK8ASINON OO TCEKATIK, ICK8EAK KA PIPON 
KAKINA KI SAKITE. MI EKITONANI8AK, MI KE ANI ICISEK NIKAN OSAM E ANI KICITEK AKI.  
MOCAK KATA 8I SAKITE NOPIMIK.

Qimmiq   KITCI SAKITE NIKI INAPATAN KA TIPIKAK, NIKI KITCI SEKISINAN!

IK8ESES  MI AKO ECISEK NOPIMIK NANIKOTIN SAKITE, PEKIC MIN8ACIN KITCI 
KOKI OCKI MATCIKIK KEKON, OCKI OKIK KITCI TE8ATC ACITC OCKI MINAN. NOKOM TAC 
NA8ATC ANI NTA SAKITE NOPIMIK ACITC NA8ATC ANI SOKAKONE ICKOTE. PECOTC KA ICI 
MIKI8AMI8AK ICI SAKITE ACITC KA ICI PAPA ICANI8AK. MANE A8IAKOK OKI 8ANITONA8A 
ONOPIMI MIKI8AMI8A ACITC ATI ECI MA8ATCITO8ATCIN MACKIKI8ATIKON. A8ESISAK 
ACITC KAKINA MATCA8AK APITC SAKITEK IKITO8AK AKO ANOKI8INIK, PINICI KITCI KOKI 
MATCIKI8ATC MITIKOK.

Qimmiq   8ESATA NITINENTAN! NI KITCI MINONANAPAN TAC NIN EKI SAKITEK, KA8IN 
NITINENTASINAPAN EPITCI NANISANAK II ICKOTE.

OCKINA8ES  TEP8E SA 8IN MAMAKASINAK8AN APITC ICK8A KITCI SAKITEK NOPIMIK, NI 
MIN8ENTAN E MASINIPIAMAN AKO. NA8ATC TAC NI MIN8ENTAN APITC MATCITAMAKAK KITCI 
KOKI SAKIKIK KAKINA KEKON, APITC KAKINA ANI MICACKO OSA8ASINATEK. NI SAKITON 
E MA8ISO8AN KA ICI SAKITEKOPANEN NOPIMIK, TAPICKOTC AKO MAK8A KA TOTAK. ACITC 
PECIK KOTAK KEKON, MINOSE KITCI MASINIPIIKAKEAN E AKAKACE8ITC KIPISATIK. KI 
8APANAN NA?

Qimmiq   TEP8E TA II, ACA KITCI MAKATE8ISI KENIN NI 8AIANIM! PANIMA NITA 
KAPACIMONAN ACA. MINA8ATC SA KIKA 8APAMINOM NI 8ITCI8AKANAK!
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8ESA NI KITCI 
ICKANATAN, ECKAM 

ECKAM NI KITCI 
POTATCIKE, KA8IN NI 

KACKITOSIN KITCI 
PONIAN!
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Qimmiq   MIK8ETC KOKOM EKI PITIKEICIAN! NI KITCI MATCIKICIKANICINAN!

KOKOM  K8AIAK KIKI TOTAN EKI PITIKEIAN NI MIKI8AMIKAK. KI KIKENTAN NA, ACA 
8ECKATC NI 8APATAN ECKAM NA8ATC E KITCI NOTIK NOKOM. NANIKOTIN KA8ACINOK 
MITIKOK EPITCINO8EK ACITC SIPI KITCI MAMAKAAN PINICI NI MIKI8AMINAKAK PITCITCI8AN 
NIPI. 8ECKATC AKO NI KACKITONAPAN NA8ATC KITCI KIKENTAMAN ATI KE ANI ICIKICIKAK 
8APAK KONI AWAS 8APAK. KITCI PAKANISE TAC NOKOM E ANI ICIKICIKAK, NI P8ANA8ITON 
NANIKOTIN KITCI KIKENTAMAN ATI KE ANI ICIKICIKAK OSAM E KITCI PEPAKANIKICIKAK.  
KA8IN  MEKA NOKOM KI TEP8ETCIKATEK TIPIKI KISIS ACITC 8AK8IK ECINAK8AK KITCI ICI 
TIPAAKANI8AK, ECINO8EK ACITC 8ASAK ENAMINAK8AK KITCI KI KIKENTAMAN.

Qimmiq   KOKOM, 8EKONEN MA8ATCI ECI TIPAAKEIAN KITCI 8APATAMAN KE ANI 
ICIKICIKAK?

KOKOM  8AK8I SA NI KANA8APAtAN, INIKIK EPITCIWEPASAK. 8ACAKAM ECINAK8AK 8AK8I 
ICPIMIK. NI KACKITONAPAN AKO 8ECKATC KITCI KIKINOAMAWAK8A KA OCKI PIMATISI8ATC 
KA ICI KIKENTAMAN. NOKOM NA8ATC SANAKAN. NI MIN8ENTAN E MIKOTAMAN II. KIAPATC NA 
KI NATA8ENIMA PAI?

Qimmiq   KITCI MIK8ETC KOKOM, ACA PANIMA KI KOKI MATCAIAN KITCI NTA 
MA8ATCITO8ANIN IKITO8INAN, KITCI MANETON KEKONAN KIAPATC KI NTA KIKENTAMANIN.

KOKOM  IAK8AMIN SA Qimmiq! MINO PAPAMATISIN SA!
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IAK8A MA ATI ECI PIMOSEAN!

IAK8A SA PAKI, Qimmiq, NANISANAT KITCI 
MATCIAPOKO8AK  NENA8ITC KITCIKAMIK, KITCI 
ENIKOK KI KAK8E AK8AK8IMIN EKA KITCI 
PIK8APOTEK KAKINA KEKON!

8ESA KI PITCI MAKOCKAON, KA OSA8AK NEKA8!

NIN ESES NITICINIKASONAN, NEKA8IKAK 
ACITC ACICKIKAK NI TACIKE, KICPIN EKA 
NEKA8 KONI ACICKI TAK8AKIPAN, KA8IN 
NITA OMIKI8AMISI.

MICACKOSIPI NITICINIKASONAN, NI 
KANA8ENTAN NEKA8 EKA KITCI MATCIAPOTEK 
KITCIKAMIK. MANETON NI 8ATAPIMAN 
KITCI MITCIMINAMAN NEKA8 TAPICKOTC 
ASAPI KA INAPATISITC. MOCAK A8IAKOK 
NITAPATCIIKOK KITCI KITIKE8ATC PECOTC 
TCIKAKAKAM SIPIKAK. MI MEKA IIMA ECI 
PIMATISIAN, TAPICKOTC KA NAKATCITOTC 
AKI NITINENTAKOSINAN, NI KANA8ENTAN EKA 
KITCI PIK8APOTEK TCIKAKAM!
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Qimmiq   K8E KINA8A APINOTCICAK! NI KITCI 8I KIKENTAN, 8EKONEN II KA PIK8APOTEK AKI 
KA IKITONANI8AK?

OCKINA8ES  APITC NIPI8AK ACITC NOTIK, MATCIAPOTE8AN NEKA8 KONI EKA KA NAK8AKIN 
MINIKONACAN AKIKAK KA TAK8AKIN. MIKOTC ECISEK AKO AKIKAK.  NOKOM TAC KA ANI 
PAKANISEK ECIKICIKAK AKIKAK, NA8ATC 8IPATC ANI 8I PIK8APOTE AKI. APITC KICITEK, 
KITCIKAMI MIK8AMI ANI NIKISO, ECKAM TAC ANI CE8AN AKI. ECKAM ACITC MICA KITCIKAMI 
ACITC NA8ATC 8I MAMAKAAN. NEKA8 TCIKIPIAK KA ICI ATEK ANI PAKI8AN OSAM ANI NIKIPI.  KI 
NISITOTAN NA TAC?

Qimmiq   EE, KINA8A TAC, MINA KEKINA8A ECISEK AKI E PIK8APOTEK OOMA?

IK8ESES  EE, KACKENTAK8AN SA. KI KIKENTAN NA, MI OOMA ECI NAKICKOTATINANI8AKIPAN 
AKO 8ECKATC. NOKOM TAC KI PIK8APOTE NEKA8 8ACAKAM. MANE ICIT8A8INAN ANI 
MATCAMAKANON EKI PIK8APOTEK OOMA NITAKIMINAN.

Qimmiq   8EKONEN TAC KE KI TOTAMEKOPAN EKA KITCI PIK8APOTEK AKI?

IK8ESES  KETCINATC SA KA8IN NIT AN8ENTCIKESIMIN. PAKAN 8ETI KI ICI OCITCIKATE KE ICI 
NAKICKOTATINANI8AK, OKI ICPAKISITONA8AN NOPIMI MI8IKI8AMAN KITCI KI ATCIKE8ITO8ATCIN 
KICPIN  OTCI COKISIK AKI KIAPATC. KIKINOAMATI8IKI8AMIKAK ACITC KI KITIKANI8AN 
MICACKOSIPIN, KITCI TACI KANA8ENTCIKATEK NEKA8 EKA KITCI PIK8APOTEK 8ACAKAM.

Qimmiq   KITCI MIN8ACIN TETAKO KA TOTAMEK! KI KITCI KAKITA8ENTANA8A! NIKA MIKOTAN II 
NI MASINAIKANIKAK KA OCITO8AN!
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Qimmiq   KANA8APAMIK NI MASINATESITCINAKAK COMIS! 8ECKACK AKO ECINAK8AKIPAN 
E PIPOK APITC NOKOM TAC ECINAK8AK! TETAKO NA8ATC PAKI8I KON ACITC MIK8AMI 
NOKOM!

COMIS  TETAKO KI NAAPINAN KIN Qimmiq KAKINA KI 8APATAN KEKON, MI MAIA KITCI 
TIPATCIMO8INI. KI 8APATAN NA, MANE KEKON ANI PAKANISE NOKOM, KA8IN APITCI MANESI 
KON KITCI TACI PIPONESIK ANAMIK AKI. EKA TAC MANETC KON, NA8ATC SANAKAN KITCI 
8APATCIKATEK A8ESIS E PIMIKANA8ETC KITCI KIKENTAMAN ATI KE ICI ATCIKEIAN. KI 
NISITA8INANAN NA ONO A8ENEN KA ICIKANA8ETC?

Qimmiq   KANA AA 8APOS?

COMIS  KI KACKITON Qimmiq! 8ECKATC NIT ACO8ATAKAKONAPAN AKO OO8E SIPI 
KITCI ICAIAN NI TATAM ONOPIMI MI8IKI8AMIKAK. NOKOM, OSAM PIPAKISI MIK8AMI KITCI 
ACO8ATAKAKONANI8AK OSAM NA8ATC 8IKAT MACKA8ATIN SIPI. PAKAN TAC 8ETI ANOTC 
MIKANA PANIMA NIT APATCITONANAN KITCI KI OTITAMAK NITANOKI8AKIMINAN.

INAPIN 8AA ICK8EAK MASINATESITCIKAN. NIN ACITC NITATAM, NIT APINOTCICI8INAPAN 
KIAPATC. II APITC AKO NI TATAM NI KIKINOAMAKOPAN ATI KE ICINIKATAMAN KEKON E PIPOK 
ACITC E TAKAIAK, A8ACAMEC MITATCIN IKITO8INAN APATCITCIKATEPANIN. NOKOM TAC E 
ANI KICO8AIAK, NA8ATC OTANI 8ANITON KEKON ECI KIKENTAKIPAN. ATI NOKOM KEKI OTCI 
ACO8I MIKI8ANI8AK IKITO8INAN EKA ACA TAK8AKIN ECINAK8AKIPAN AKO 8ECKATC?

Qimmiq   COMIS, NIN KIKA 8ITCIIN KITCI ACO8I MIKI8EAN KIT IKITO8INAN APITC TE8ATC 
NIT APINOTCICIMAK NIKA 8ATAMA8AK. KIAPATC KATA PIMATISIMAKAN KIT IKITO8INAN.
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Qimmiq   8ESA MINOPOKOSI8AK OTEIMINAN!

KA MA8ISOTC IK8E  MISA8ATC KIN8EC TACIKA8AKANI8I8ATC KITCI MA8ISONANI8AK 
AKO OTEIMINAK, NI KITCI MIN8ENTAN KITCI CENAMAN OTEIMINAPO MOTAIAPIK MEK8ATC 
E PIPOK. MI MAIA MEK8A NIPIK AKO ENENTAK8AK! ACITC APITC AKO OPAPASA8EAN KA 
MINOMATEK MICACK… HMMM, 8ESA MINO TOTAKEMAKAN II. KI KIKENTAN NA, Qimmiq, 
TETAKO SA KITCI APITENTAKOSI8AK KITIKANESAK KINA8IT OTCI. MITCIMI8I8AK NANTA, 
MACKIKI8I8AK KOTAKIAK, MINO TOTAKE8AK KI PIMATISI8INAKAK ACITC APITC AIAMIEAK 
KIT APATCIANANAK.

49

KA MA8ISOTC IK8E  E ANI 
PAKANISEK AKIKAK ECIKICIKAK, TETAKO 
KITENTAK8AN KITCI MIKI8EAN 8ECKATC 
KEKONAN KA ICI KIKENTAMAN IP8AMACI 
8ANITCIKATEK. NANTAM KITIKANESAK 
NA8ATC NOKOM SANAKISI8AK KITCI 
MIKAMANIN. Qimmiq, PANIMA SA KIN8EC 
KIKA TACIKANAN KITCI MA8ISO8AN NOKOM.  
NANIKOTIN, OCKI KITIKANESAK ANI 
TAK8ANON KIT AKIMINAKAK. ECKAM ANI 
MANETON ACITC KOTAKIAN KITIKANESAN 
8ECKATC AKO KA ICI TAK8AKIPANIN 
MI IIMA ECI NTA8IKIKIN MECKOTC. KA 
ANI CAKOTCITO8ATC AKINI KITIKANAK 
ICINIKASO8AK IKI KITIKANESAK. KAK8E 
NISIT8E8INIK TAC IKI KITIKANESAK, 
Qimmiq, EKA KITCI ANI OPEA8INAT8A 
ANOTC.

Qimmiq   NIKI MASINIPI8AK IKI 
KITIKANESAK KA ANI CAKOTCITO8ATC 
AKINI ACITC ANOTC KA OTCI8ATC 
KITIKANESAK. NIKA TIPATCIMONAN INI, NI 
MASINAIKANIKAK KA TACI OCITO8AN!
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Qimmiq  K8E, NAPE 
MIN8ACIN NA OKACIKAK E 
NTA8OONANI8AK?

NTA8AO8INNI  MIN8ACIN, 
KA8IN SA TAPICKOTC 8ECKATC 
AKO KA INENTAK8AKIPAN 
APITCI MIN8ACISINON E 
NTA8OONANI8AK MEK8ATC AKO 
NI KITCI ANICINAPEMINANAK E 
PIMITASI8APAN!

Qimmiq   TEPWE NA, ANTAC 
8IN II?

NTA8AO8INNI  PAKAN ANI 
INENTAKOSI8AK A8ESISAK 
NOKOM. AIANOTCIKOTC 
APITAKAMIK AIATCIKE8AK, 
KEK8AN KA8IN ANI TESI8AK.  
8ATAN NOKOM, KA8IN KIN8EC 
AKONAK, NAKOSI8AK ANOTC 
KA MAIAKISI8ATC KITCI 
KACKIPITCIKESIK, MICIPICIK, 
ACITC MAIKANESAK. NICO 
TA8ATE NA8ATC 8IKAT 
KI ATCIKATE KITCI NTA 
NIKI8ANI8AK. NISAES TAC 8IN 
OMIKA8AN E MANTCOCIMINTCIN 
NIKAN.  NE8AT OCKI AKOSI8INI 
TAK8ANI NOKOM A8ESISAK E 
NANISANISI8ATC INENTAM. NI 
TEP8ETAN ACA E KITCI ATCISEK 
AKI ACITC E ANI ATCISEK TASIN 
K8EKIPIPONEMAKAK.

Qimmiq   INAPIN SA! MOS 
OTA AA!

NTA8AO8INNI  8ESA 
KINAAPINAN, Qimmiq, PICAN 
ANAPITCIKOTC KITCI NTA8OO8AK 
MA8ASAK!



52 53

Qimmiq   Kwei nikwimesak! Mamiskasinakon notcimik, nama wiskatc ni ki otci wapaten nihe 
mitowi e icinakok notcimik!

Okinikiw   Nama mocak nte ki otci icinakon notcimik, aric ki ickwatew awosi nipinok. 
Itwaniwon osam e meckotciparik askik awocamec kirowe kata ickwatew nikanik e ici 
kanawapatcikatek.

Qimmiq   Ni ki wecipapaten e ickwatek otepiskak, micta kokwasikeritakon!

Ickwecic   Wirata mirwatikwatc ni e ickwatek awocamec kitci ocihimakok askik ka ici 
nitawikik kitikana kirika oskisk kaie minica. Aric kirowe iti aitakon e ickwatek koctatikon tca 
mictahi kitacikewininak acitc kititoskewininowa. Tawok ka ki onitatcik omikiwamiwaw notcimik 
ka aitakonikipan nte ko ka ici nta tacikewaspan kaie ka ici nta mockinakik mackikiwatikoriw. 
Aniki kaie atoske iriniwak itewok ki matcawok awesisak e ki ickwaterik otacikewiniwak. Kinowec 
meka minawatc kitci koski nitawikitcik mictikok. 

Qimmiq   Ohh, ni micta kicinaweriten! Ni micta tca ni mirowinetai nihe notcimik kaie ni 
mamickateritetai. Nama nit iteritetai nte e apitc kice mackowak kitci onactasomakak. 

Okinikiw   Tapwe micta mamiskasinakon e kanawapatcikatek notcimik ka ki ickwatek, ni 
sakitan e tesinikaman. Aric kirowe, ni sakitan kitci koski nitawikik mia peikon ka icinakokipan. 
Tekaci terak ka ocawackak kitci nokok. Ni sakitan e mowisoan ka ki ici ickwatek, mia mitowi 
masko! Kirika tca matci tesinikewakaniwon aniki mictikocicak ka ki ickwasotcik, ki wapaten ia?

Qimmiq   Tapwe, tekaci makatewaw nipiwi,  arimatc otcitakotc ni ka nta kapacimon. Ekote 
kecko minawatc nanake nikwimesak!
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Ni micta aieskotamon, ni 
potatcikan, nipotatcikan, 

ni cakotcihikon, nama 
aci ni kackitan kitci 

nakahian!
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Qimmiq   Mikwetc e pe kicterimiin, noko, ni ki kockohikon ka ki matci kicikak!

Kokom   Erowek sa e ki pe nta nakecimowin. Ki kiskeriten ia, eckam kirowe ni nanakatcitan 
e iti aicikicik ote kiwetinok, nanikotin micta sokirowew tekaci kowaciniwok mictikok acitc e 
micta mitcahak tekaci nte mikiwamik aicipectan e mitcahak. Weckatc matci ko ni nikan witetai 
tan ke iti aicikicikak nico kicko kekotc nicto kicko nikan ni witetai. Anotc tca, tekaci mana ni wi 
nisitowinen ke iti aicikicikak tekaci meka pitoc aci anotc aicikicikaw. Mia sa peikon kaie tipiskw 
pisimw, osko, peikon kaie ka icinikaok ko nte warowik e itapinaniwok ka kiskeritakokipan ke iti 
aicikicikak tekaci kotc weckemakan aci anotc ka ici tipahikaniwokipan.

Qimmiq   Kokom, kekwan ko ka tipahikeiekopan kitci nikan kiskeritamekw ke iti  aicikicikak? 

Kokom   Nihe ni nanakatcitan tan e icinakok osko, tan e asitci kiciwepactak, e icinakok wasko. 
Ki kiskeriten ia, weckatc nte matci ni kiskinohamakatai ke ici nanakatcitakaniwok mitowi anotc 
ka totatan. Anotc tca kirowe ariman. Aric ni mireriten e arimotamatan. Ki ka pakwecimatan ia 
memantcic ritat?

Qimmiq   Mikwetc kokom, ki micta mirotehan, aci arimatc ni ka matcan kitci nosanetaian 
nitipatcimowin ka tipatitaman.

Kokom   Ekwamisi, Qimmiq, kirika miro  iti mipari!
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Ekwa itapi e ici takoskeiin!

Ekwa Qimmiq, e tca otcipatikoiikw e mitcahak! Kaketin 
tca e naskweiikw aka kitci cakotcihikoiikw. Micta aric 
ariman nihe meka kirika ka pakwetawokitciwok.

Oh kitimakerimici…iriniw…rekaw ka apicaciwakak!

Nin mye, nte nit ici tacikan rekak kekotc 
opotak. Kecpin aka wirawaw, nama ka ta 
takonopan nimikiwam!

Ekoni e icinikasoian nin, ni nakataweriten 
rarewak ka ici nta kapacimonaniwok acitc ko 
ka pakwetaokitciwok, nihe tca nit apatacitan 
notapia kitci matcikonikemakak rekaw kekotc 
aski aka orina kitci matcewapotek. Mia ni nte 
peikon e taci aripikitaman aski aka awocamek 
kitci matcewapotek. Orina ni kictapatcihikok 
iriniwok. Ni kitikanitakok nte rarewak. Nin 
ka nanakatcitain ka ici kapacimonaniwok e 
mironawakak!
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Qimmiq   Kwei, awacak! Ni micta wi nantokiskeriten, kwekwan nihe pakwetawikitciwon?

Ockinikiw   Nihe nipi kirika e rotik, nte tca e ickwa pa mactaki matcewitawok niheriw acitc 
matcewapotawok memantcic askiriw kirika  rekariw. Ekote cakotc e isparik askik. Aric nihe pitoc e 
iti aicikicikak ka meckotciparik askik  kirowe atcikotc kiciparin. Osam orina kirowe e kicitek, kiripi 
soso  micta  maskomi kiwetinok ka apitc. Eckam tca kirowe iti mitcakamin nipi. Ekotca nihe ka micta 
mitcahak kirowe kaie ko nte eckam iti tcakiparin ka ici nta kapacimonaniwok rarewak osam e mitca 
kiciparik nipi iti tcakapotew tca e rekawok.

Qimmiq   Ehe, kir tca ki takickakon ia nihe ka pakowetawikitciwok?

Ickwecic   Cikeritakon, ehe. Ki wapaten, micta kicteritakonopan ohwe nakickotatonaniwonopan ni 
ota, aric nipara aci matcewapotew aski. Micta mitceto pipona e takokipan ota e itatisokatek tca kaskin 
matcewapotew.

Qimmiq   Matci wiec ki ta ki toten nihe ka pakwetawokitciwok aski?

Ickwecic   Tapwe kotc, nama wiskat nitaweritcikan. Ki atiketcicowakaniwok aniki ninikihikonanak 
nta ko ka ici mawotcihitowaspan. E ki tca tetaskohikaterik omikiwamiwaw kwecan minawatc wi 
riskipokowate kotc tca ki atikerakaniwitcik.

Qimmiq   Ki micta kackitanawaw nikwimesak, ki micta mackwerimonawaw! Ki ka atisokatinawaw 
ke tipatcimoian!
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Qimmiq   Nimocom, kanawapamik sa nimasinasowininanak. Nokon kaie mia neta ka 
icinakokipan, mia kaie peikon apitc kirika tca aka tca ni mia apitc tapickotc nihe ka ki iciwepak. 
Aka orina apitc mitcetikopanen maskomi kaie kon!

Mocom   Ki micta miro kanokan kekwan e wapataman Qimmiq, mia peikon kitci tipatcimo 
iriniw. Kiwapaten, ki ni meckotciparin aci kaskina kekwan, tan e icinakokipan kaie e pipok ki 
meckotciparin, nama aci miro kanaweritakon aski nihe ko ka itwanikopan omicta kapotowan ka 
wapekanik aski. Aka tapwe e tatc kon, kirowe miro nosahwatowakaniwiw awesis kaie kirowe miro 
kiskeritcikatew ke ici onahikaniwok. Ki miro nisitowinamowan ia kir e meskanawetc awesis?

Qimmiq  Wapoco meskanaw ia?

Mocom   Ki micta kackitan Qimmiq! Ekota ota e acokaskowapan tipickotc omikiwamik 
notawi. Anotc tca, tekaci nama kispakitin kitci acokaskowan pwacta tca kaie e mackowotik. 
Nama tca aci ki acokaskonaniwon. Arimatc ni ki pakitinen ka ici pimoteiapan. Pitoc tca aci nit ici 
pimotan kitci icaian. 

Kanawapami naha masinasowin. Notawi acitc nin ka pe awacian. Ni apitc mitcet kekwariw 
ni kiskinohamakotai notawi tan mia e itwaniwok kon e arimomakaniwitc kirika e kisinak 
e witcikatek. Ni tca aci e iti atciparik askik orina kirowe e kicowak. Kaskina niheriw ka ici 
kiskeritamospan e wawitak nama tapwe aci ki ici arimwaniwon. Tan tca ke totcikatek aci kitci 
witamowakaniwitcik ka ocki pimatisitcik aka nte aci e icikicikak. Nama ki wapatarakaniwiwok.

Qimmiq   Ki ka witcihitin kitci kanaweritaman kaskina nihe ka ici mikawin nimocom, ni ka 
witamowawok ninitcanicak kaie tatawe. 
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Qimmiq   Micta kice wikatciciw otehiminan!

Mowiso iskwew   Kinowec e mawotcihakaniwitcik, aric micta kice wikacin e cenikatek 
osekwan otehimin e mekwa pipok e ki ocitahin. Mia peikon pisimw e cepitatc iteritakon! Anihwe 
kaie e petcimataman mackoci, winikac ka icinikatek… micta mirockakemakan. Ki kiskeriten 
ia, Qimmiq, anihi kaskina kitikana mictahi ki kicteritenano kirano. Wawatc kaie e mitciwok 
anihi kirika ki natokohowakanano acitc kitci mirotaiikw kipimatisiwinino acitc ki apatcitano e 
kicteritcikewok.
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Mowiso iskwew   Anihe kirika e 
meckotciparik e aicikicikak, actew kitci 
wawitcihitoiikw kaskina kitci wawitamatoiikw 
e ici kiskeritamokw epwamoci onitik. 
Tawok kirowe e arimak kitikanak kitci 
miskowakaniwitcik anotc nama mitowi 
weckatc. Kinowec nantonowakaniwok acitc 
patam awik e nahi kiskeritak ke ici maskowatc, 
Qimmiq. Nanikotin tawok kotakahik kitikanak  
ka nitawikitcik askik. Micta kiripikiwok acitc 
tekaci nanikotin mockineckamok askiriw e 
nitawikitcik. Kiskinohamaso kitci nisitowinatcik, 
Qimmiq, ki ka tca kackitan kitci nakanatcik aka 
kitci osami aitatcik.

Qimmiq   Ni ki tesinikowawok aniki kitikanak 
ka ki pe arimotamoiekw, aniki ka micta osami 
kiripikitcik kaskina wiec ka nitawikitcik 
acitc ota mocak ka nitawikitcik. Ni ka tca 
tipatcimon kaskina awik ni ka witamowaw ka ici 
arimotaman ko kekwan!
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Qimmiq  Kwei, iriniw, 
erowek ia ki miroparin anotc e 
atoskeiin?

Atoske iriniw   Erowek 
ki miroparin, aric nama ni kaki 
itwan ki micta miroparin, nama 
mitowi wirawaw nimocom ka 
atoskewaspan!

Qimmiq   Ah, tapwe ia? 
Kekwan tca?

Atoske iriniw   Anotc 
aci, pitoc itatisiwok awesisak 
ka itatisowaspan weckatc. 
Atcitawok aci kaie wirawaw 
irikik e icawaspan ka ici 
kiciterik. Aiatcikawok kekotc 
tcakickawok. Mitowi, aci 
mitceto pipon wapamakaniwok 
micta piresiwok aka ka 
tawaspan ota, micapiciwok, 
mahikanak  pitoc ka 
icinakositck. E notcicipaniwok, 
e notciniskawaniwok arimatc 
atcitakaniwon kaie napitc 
pwacta aci e takociretcik.  Wiec 
nico manactakana itapitciwok. 
Kaie nictes ki wapamew mitcet 
piresiwa e omantcocimiritci. 
Itew tca wir, ocki akosiwiniw ka 
macikakotcik, ekota tca e ici 
itetatc pitoc e aicikicikak aci 
acitc micta e atciparik kekwan.

Qimmiq   Oh, kanawapami 
sa mos! 

Atoske iriniw    Ki micta 
miro wapin Qimmiq, ekoci 
kiapatc pe nta witcitoskemicikan 
irikik wi pe icaine!



64 65

Qimmiq   ᐙᒋᔮᒄ ᓂᑑᑖᒥᑎᒄ! ᒫᒥᔅᑳᓯᓈᑯᓐ ᐋ ᒥᔥᑎᑯᔅᑳᒡ, ᓂᒧᔨ ᓂᐦᑖ ᓂᐅᐦᒋ ᐙᐱᐦᑖᓐ ᐋ 
ᐃᔑᓈᑯᐦᒡ ᐊᔅᒌ!

ᓈᐹᔑᔥ   ᓂᒧᔨ ᒨᔥ ᐅᐦᒋ ᐃᔑᓈᑯᓐ ᐆ ᐋ ᒥᔥᑎᑯᔅᑳᒡ, ᐙᔥ ᒌ ᐐᐦᑖᐤ ᓈᐱᐦᒡ᙮ ᐋᐅᒄ ᑳ 
ᐃᓈᓂᐎᒡ ᐊᓐ ᐊᑎᑑ ᐋ ᒋᔑᑖᒡ, ᐋᑯᑦᐦ ᐊᑎᑑ ᒥᐦᒑᑣᐤ ᒑ ᐐᐦᑖᒡ ᐊᓂᑖᐦ ᐃᔑ ᓃᔥᑖᒥᐦᒡ᙮

Qimmiq   ᓂᒌ ᐳᐙᑖᓐ ᐋ ᐐᐦᑖᒡ ᑖᐱᔅᑳᒡ, ᓄᐎᒡ ᒌ ᓵᒑᔨᐦᑖᑯᓐ!

ᐃᔥᒀᔑᔥ   ᑖᐹ ᐅᔮᔥ ᐃᑖᔨᐦᑖᑯᓐ ᐋ ᐐᐦᑖᒡ ᐋ ᒥᔥᑎᑯᔅᑳᒡ; ᐙᔥ ᓂᑎᐙᔨᐦᑖᑯᓐ ᒑ ᐐᐦᑖᒡ ᒑ 
ᒌ ᐅᐦᒋ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒡᐦ ᒥᐦᒑᑐᔨᒡ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒋᑭᓐᐦ, ᐱᑯᓂᒑ ᐅᔅᒋᔅᒃ ᑭᔮᐦ ᐄᔨᒥᓐᐦ᙮ ᒥᒄ ᒫᒃ ᐋᓯᐦᒡ ᔖᔥ 
ᐋ ᐐᐦᑖᒡ ᑭᔮᐦ ᓈᔥᒡ ᐊᑎᑑ ᔖᔥ ᐋ ᒥᔖᒡ ᐋ ᐐᐦᑖᒡ, ᐋᑯᑦᐦ ᐋ ᑯᔅᐱᓈᒋᐦᐄᐙᒡ ᓂᑎᐦᑖᐎᓂᓈᓐᐦ 
ᑭᔮᐦ ᐊᓐ ᐋ ᐃᐦᑎᔮᐦᒡ᙮ ᐱᔥᒡ ᐊᐙᓂᒌ ᒌ ᐎᓂᐦᑖᐅᒡ ᐅᓂᑑᐦᐆᑭᒥᑯᐙᐤᐦ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᐊᓂᑦᐦ ᑳ ᒌ 
ᒫᐅᐦᑐᓂᐦᒡ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒋᑭᓐᐦ ᐋ ᓂᑐᐦᑯᔨᓂᐦᒑᒡ᙮ ᒌ ᐐᐦᑎᒧᒡ ᐊᓂᒌ ᓂᑑᐦᐆ ᐄᔨᔨᐅᒡ ᐋ ᓂᑭᑎᒥᔨᒡᐦ 
ᓂᑑᐦᐅᐎᓂᔨᐤ ᐊᓂᑦᐦ ᑳ ᒌ ᐐᐦᑖᔨᒡ, ᐹᑎᔥ ᒥᒄ ᒦᓐ ᐋ ᓂᐦᑖᐅᒋᔨᒡᐦ ᒥᔥᑎᒄᐦ ᒑ ᐹᒋ ᒌᐙᔅᒑᔨᒡᐦ᙮

Qimmiq   ᐙᓵ, ᓂᒥᐦᒌᐙᓯᓐ! ᑮᑆ ᑳ ᒥᔪᓂᒫᓐ ᑭᔮᐦ ᓂᒌ ᒫᒥᔅᑳᑖᔨᐦᑎᒥᐦᐄᑯᓐ ᐋ ᐃᔑᓈᑯᐦᒡ, ᒥᒄ 
ᒫᒃ ᓂᒧᔨ ᓂᐅᐦᒋ ᐃᑖᔨᐦᑖᓐ ᐋ ᑯᔅᐱᓈᑖᔨᐦᑖᑯᐦᒡ ᐋ ᐐᐦᑖᒡ᙮ 

ᓈᐹᔑᔥ   ᑮᑆ ᑖᑆᐦ ᐋ ᒫᒥᔅᑳᑖᔨᐦᑖᑯᐦᒡ ᐋ ᒌ ᐐᐦᑖᒡ ᐋ ᒥᔥᑎᑯᔅᑳᒡ, ᓂᒌ ᒋᓯᒑᔨᐦᑎᒥᐦᐄᑯᓐ ᒑ 
ᒌ ᓂᔅᐱᓯᓂᐦᐊᒫᓐ᙮ ᒥᒄ ᒫᒃ ᑏᑯᒡ ᓂᐐᐦ ᐙᐱᐦᑖᓐ ᒦᓐ ᒑ ᒌ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒡ ᐋ ᒥᔥᑎᑯᔅᑳᒡ ᑭᔮᐦ ᒥᓯᐙ 
ᒑᒀᓐ ᒑ ᒌ ᐅᓵᐙᒡ᙮ ᓈᔥᑖᑆᐦ ᓂᒥᔻᔨᐦᑖᓐ ᐋ ᒨᓱᔮᓐ ᐄᔨᒥᓐᐦ ᐋ ᓃᐱᐦᒡ, ᒧᔮᒻ ᒋᔖᔮᑯᒡ ᐋ 
ᐃᐦᑎᒡ! ᒋᒌ ᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ- ᐋ ᒑ ᒌ ᓂᔅᐱᓯᓂᐦᐄᒑᔨᓐ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᑖᔨᓐ ᐃᔥᒀᔥᒑᐤ?

Qimmiq   ᑮᑆ ᑖᑆᐦ! ᒥᑎᑐᓐ ᓂᐎᔨᐱᓯᓐ! ᓂᑭ ᓂᑑᐱᑳᔑᒧᓐ᙮ ᒦᓐ ᐹᑎᒫᐦ ᒑ ᐙᐱᒥᑎᑯᒡ!
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ᓈᔥᒡ ᐋ ᐙᓂᑖᐦᑎᒫᓐ! 
ᓂᔮᐦᔮᓐ ᒦᓐ ᐋ 

ᔮᐦᔮᔮᓐ, ᒥᒄ ᒫᒃ ᓂᒧᔨ 
ᓂᒥᔅᑭᐎᓰᓐ, ᑖᐹ ᓂᒌ 

ᑎᐹᔨᐦᑖᓐ!
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Qimmiq   ᒋᓂᓈᔅᑯᒥᑎᓐ ᓅᐦᑰ ᐋ ᒌ ᐲᐦᑎᑭᐦᐄᓐ, ᓂᒌ ᔑᔥᒋᑯᒋᐦᐄᑯᓐ ᐋ ᐹᔑᒀᑎᐦᒡ!

ᑰᐦᑯᒥᓂᐤ   ᑮᑆ ᒫᔮᐤ ᐋ ᐃᐦᑎᔨᓐ ᐋ ᐲᐦᒋᒑᔨᓐ᙮ ᒋᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ-ᐋ ᐊᑎᑑ ᔖᔥ ᐋ ᐙᐱᐦᑎᒫᓐ ᐋ 
ᐹᔑᒀᑎᐦᒡ ᐅᑖᐦ ᔮᔮᐤ᙮ ᓂᔮᓂᑯᑐᓐᐦ ᓈᔥᒡ ᐋ ᔔᐦᑳᔥᑎᐦᒡ, ᐋ ᐊᑎ ᓈᑣᔮᔑᒡ ᒥᔥᑎᑯᒡ ᑭᔮᐦ ᐋ 
ᐅᔖᔑᐦᒡ ᑭᔥᑭᓂᒡ ᓃᒋᓈᓐᐦ ᐋ ᐃᐦᑎᑯᐦᒡᐦ᙮ ᐊᓂᑖᐦ ᒫᒃ ᐃᔑ ᐅᑖᐦᒡ, ᑮᑆ ᑳ ᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒫᓐ ᑖᓐ 
ᒑ ᐃᔑ ᒌᔑᑳᒡ ᓃᔓ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᓂᔥᑐ ᒌᔑᑳᐤᐦ ᐃᔑ ᓃᔥᑖᒥᐦᒡ᙮ ᒥᒄ ᒫᒃ ᐊᓄᐦᒡ ᓂᒧᔨ ᔖᔥ ᓂᒌ 
ᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ ᑖᓐ ᒑ ᐃᔑ ᒌᔑᑳᒡ, ᓂᒧᔨ ᒌ ᐐᐦᑖᑯᓐ ᑖᓐ ᒑ ᐃᔑ ᒌᔑᑳᒡ᙮ ᒀᑖᔨᐦᑖᑯᓯᑦ ᑎᐱᔅᑳᓐ ᐲᓯᒽ, 
ᐋ ᔫᑎᐦᒡ, ᑭᔥᑭᐎᓐ ᑭᔮᐦ ᐊᓐ ᐋ ᐃᔅᑯᓈᑯᐦᒡ ᐊᔅᒌ, ᐋᐅᒄ ᒧᔮᒻ ᐋ ᐎᓂᒧᔨᑯᔨᐦᒄ᙮

Qimmiq   ᒑᒀᓐ ᓂᔮᓈᑭᒋᐦᑖᔨᓐ ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ ᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒥᓐ ᑖᓐ ᒑ ᐃᔑ ᒌᔑᑳᒡ, ᓅᐦᑰ? 

ᑰᐦᑯᒥᓂᐤ   ᓂᑭᓂᐙᐱᒫᐅᒡ ᐋ ᐃᓯᓈᑯᓯᒡ ᑭᔥᑭᐎᓂᒡ, ᐋ ᐃᔥᐱᔥ ᒋᔑᔮᔑᒡ, ᐋ ᐃᔑᓈᑯᐦᒡ 
ᒌᔑᒄ᙮ ᑮᑆ ᑳ ᒌ ᒋᔅᑯᑎᒨᒀᐤ ᐅᔅᒋᓃᒋᓯᐅᒡ ᒧᔮᒻ ᒌᔨ᙮ ᒥᒄ ᒫᒃ ᐊᑎᑑ ᐋᔨᒥᓐ ᔖᔥ᙮ ᐊᔮᐱᒡ ᒫᒃ 
ᓂᒥᔻᔨᐦᑎᒥᐦᐄᑯᓐ ᐋ ᐐᐦᑎᒫᑖᓐ᙮ ᒦᓐ-ᐋ ᒋᐐᐦ ᒧᐙᐤ ᐹᐃ?

Qimmiq   ᓄᐎᒡ ᒋᒥᔪᐦᑰᓐ ᓅᐦᑰ, ᒥᒄ ᒫᒃ ᔖᔥ ᐅᑎᐦᒋᐱᔨᐤ ᒑ ᒋᑐᐦᑖᔮᓐ ᑭᔮᐦ ᒑ ᓈᓂᑎᐙᔨᐦᑎᒫᓐ 
ᓂᑎᐹᒋᒧᐎᓐ᙮ ᐋᔥᒄ ᒥᔥᑏᐦ ᒑᒀᓐ ᓂᑭ ᒋᔅᑯᑎᒫᓱᓐ!

ᑰᐦᑯᒥᓂᐤ   ᓈᑭᑎᐙᔨᒦᓱᐦ, ᑭᒥᒃ, ᑭᒫ ᒥᔪᐱᔨᔨᓐ ᐊᓂᑖᐦ ᐋ ᐊᑎ ᐃᑐᐦᑖᔨᓐ!
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ᐃᔮᒀᐦ, ᓈᑭᑎᐙᐱᐦᑦ ᐊᓂᑦᐦ ᐋ ᐃᔑ ᑎᑯᔅᒑᔨᓐ!

ᐃᔮᒀᐦ, ᑭᒥᒃ, ᔖᔥ ᑖᐅᑳᒻ ᓂᑭ ᐃᔑ ᐙᐹᐦᐆᑯᓈᓂᒡ 
ᑭᔥᑭᓂᒡ! ᐊᔮᐱᒡ ᓂᐐᐦ ᒫᐦᒋᑯᓈᓐ, ᒥᒄ ᒫᒃ ᐋᔨᒥᓐ 
ᐋ ᒫᔑᐦᑖᔮᐦᒡ ᐋ ᔫᑎᐦᒡ ᑭᔮᐦ ᓂᐲ!

ᔫᐦ, ᓂᒥᐦᒌᐙᓯᓐ ᔮᑳᐤ!

ᐋᐅᒄ ᓃᔨ ᐋᔥᑭᓂᔥ, ᔮᑳᐦᒡ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᓯᔅᒌᐦᒡ 
ᓂᐐᒋᓐ᙮ ᐋᑳ ᒫᒃ ᐃᐦᑎᑯᐦᒑ, ᓂᒧᔨ ᒋᑭ 
ᐃᐦᑎᑯᓐ ᐊᓂᑦᐦ ᒑ ᐐᒋᔮᓐ!

ᐋᐅᒄ ᓃᔨ ᒥᔥᑯᔑᐤ ᐋ ᐃᔑᓂᐦᑳᑎᑯᐎᔮᓐ, 
ᐋᐅᒄ ᓂᔮᑭᑎᐙᔨᐦᑎᒫᓐ ᐋ ᐃᔅᑯᐹᔮᒡ ᒑ 
ᐅᐦᒋ ᐋᑳ ᓃᑭᑖᐅᐦᒋᐱᔨᒡ ᐊᔅᒌ, ᐅᐦᒋ 
ᐎᑎᐲᐦ, ᐋᑯᑦᐦ ᐙᐦᒋ ᒫᐦᒋᑯᓂᒫᓐ ᔮᑳᐤ᙮ 
ᓈᔥᑖᑆᐦ ᓂᒥᔻᐱᑎᓰᓐ, ᐙᔥ ᓂᓂᐦᑖᐅᒋᐦᐄᑰᓐ 
ᐊᓂᑖᐦ ᓈᓯᐹᑎᒥᐦᒡ, ᐊᓂᑦᐦ ᓂᑎᐦᑖᐎᓂᐦᒡ᙮ 
ᐋᐅᒄ ᓃᔨ ᓂᔮᑭᑎᐙᔨᐦᑎᒫᓐ ᐋ ᐃᔅᑯᐹᔮᒡ!
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Qimmiq   ᐙᒋᔮᒄ ᐊᐙᔑᔑᑎᒄ! ᒑᒀᓐ ᐊᓐ ᐋ ᓃᑭᑖᐅᐦᒋᐱᔨᒡ ᐊᔅᒌ?

ᓈᐹᔑᔥ   ᓂᐲ ᐅᐦᒋ ᐙᐹᐦᐋᓐ ᑭᔮᐦ ᐋ ᔫᑎᐦᒡ ᐅᐦᒋ ᐙᐹᔥᑎᓐ ᔮᑳᐤ ᑭᔮᐦ ᐊᔅᒌ᙮ ᒨᔥ ᒌ ᐃᔅᐱᔨᐤ ᐆ 
ᒥᓯᐦᑖᔅᑭᒥᒡ ᐊᔅᒌᐦᒡ᙮ ᐊᓐ ᒫᒃ ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐊᑎ ᐃᔅᐱᔨᒡ ᒌᔑᒄ, ᐊᑎᑑ ᒋᔑᐱᔨᐤ ᐆ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ᙮ ᐃᔅᐱᓐ
ᐊᑎᑑ ᔖᔥ ᐋ ᐊᑎ ᐋᐳᐙᔮᒡ, ᑎᐦᒋᐱᔨᐤ ᐐᓂᐹᒄ ᒥᔅᑯᒦ ᑭᔮᐦ ᓂᒧᔨ ᒌ ᐅᐦᒋ ᓂᑳᔑᓂᒡ ᑭᔥᑭᓂᒡ 
ᐊᓂᑖᐦ ᐋ ᐃᔅᑯᐹᔮᒡ᙮ ᐊᓐ ᒫᒃ ᐋ ᐊᑎ ᒥᐦᒑᑭᒥᐱᔨᒡ ᐐᓂᐹᒄ, ᐋᑯᑦᐦ ᐊᑎᑑ ᒫᓯᒋᐦᑎᒡ ᑭᔥᑭᓂᒡ᙮ ᐋᑯᑦᐦ 
ᒫᒃ ᐙᐦᒋ ᒫᐦᒋᐱᔨᒡ ᐋ ᐃᔅᑯᐹᔮᒡ᙮ ᒋᓂᔥᑐᐦᑖᓐ-ᐋ?

Qimmiq   ᑮᑆ᙮ ᒋᑖᐦᑭᐦᐆᑯᓐ-ᐋ ᑭᔮᐦ ᒌᔨ ᐋ ᓃᑭᑖᐅᐦᒋᐱᔨᒡ ᐊᔅᒌ?

ᐃᔥᒀᔑᔥ   ᑮᑆ ᐙᐙᒡ᙮ ᒋᐙᐱᐦᑖᓐ ᓈᔥᒡ ᐋ ᒌ ᒋᔥᑎᒫᐅᐦᒡ ᐅᑦᐦ ᑳ ᒌ ᒫᒨᔨᓈᓂᐎᒡ, ᒥᒄ ᒫᒃ ᐋ 
ᐅᔖᔑᐦᒡ ᑭᔥᑭᓂᒡ ᐋ ᐊᑎ ᒫᐦᒋᐱᔨᒡ ᐋ ᐃᔅᑯᐹᔮᒡ᙮ ᐋ ᐊᑎ ᐎᓂᐦᑎᐦᒡ ᐊᓐ ᐙᔥᑭᒡ ᑳ ᒌ ᐃᐦᑎᓈᓂᐎᒡ 
ᐅᐦᒋ ᐊᓐ ᐋ ᐊᑎ ᓃᑭᑖᐅᐦᒋᐱᔨᒡ ᓂᑎᔅᒌᓈᓐ᙮

Qimmiq   ᒋᑭ ᒌ ᐃᐦᑑᑖᓈᓂᐤ-ᐋ ᒑᒀᓐ ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ ᓂᑳᐦᐊᒥᐦᒄ ᐋ ᓃᑭᑖᐅᐦᒋᐱᔨᒡ ᐊᔅᒌ?

ᐃᔥᒀᔑᔥ  ᑮᑆ, ᓂᒧᔨ ᓂᐦᑖ ᒋᑭ ᐱᒋᔅᑖᔨᒧᓈᓂᐤ᙮ ᒌ ᐋᐦᒋᐦᑖᐅᒡ ᓂᓃᒋᐦᐄᑯᓈᓂᒡ ᐊᓂᑦᐦ ᐋ 
ᒫᒨᔨᓈᓂᐎᔨᒡ ᑭᔮᐦ ᒌ ᐅᔅᑳᑎᑭᐦᑎᒧᒡ ᓃᒋᓈᓐᐦ ᒑ ᒌ ᐋᐦᒋᐱᑎᐦᒡ ᒥᐦᒑᑭᒥᐱᔨᒑ ᐐᓂᐹᒄ᙮ ᐊᓂᒌ ᑭᔮᐦ 
ᐊᐙᔑᔑᒡ ᓂᒋᔅᑯᑎᒫᑑᑭᒥᑯᓈᐦᒡ ᒌ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᑖᐅᒡ ᒥᔥᑯᔑᐤᐦ ᐊᓂᑖᐦ ᐋ ᐃᔅᑯᐹᔮᔨᒡ᙮

Qimmiq   ᓄᐎᒡ ᒋᑭᔅᒋᐦᐅᓈᐙᐤ ᓂᐐᒑᐙᑭᓂᑎᒄ, ᓄᐎᒡ ᒋᓲᒋᐦᑖᐦᐋᓈᐙᐤ! ᓂᑭ ᒥᓯᓂᐦᐊᓐ ᐋ ᐊᑎ 
ᐃᐦᑎᔮᒄ ᓂᑎᐹᒋᒧᐎᓂᐦᒡ!
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Qimmiq   ᑭᓂᐙᐱᐦᑦ ᓂᒥᓯᓈᐱᔅᑭᐦᐄᑭᓂᓈᓐᐦ, ᓂᒧᔔ᙮ ᒋᑭ ᐙᐱᐦᑖᓈᓂᐤ ᐊᓂᑦᐦ ᐊᔮᐱᒡ ᐊᔅᒌ, 
ᑖᐱᔥᑯᓐ ᐋ ᐃᔅᐱᐦᑖᔮᒡ, ᒥᒄ ᐹᔨᒄ ᐊᓄᐦᒌᐦᒑ ᑭᔮᐦ ᑯᑎᒃ ᐙᔥᑭᒡ᙮ ᓂᒧᔨ ᔖᔥ ᐃᔥᐱᔥ ᐃᐦᑖᐤ ᒥᔅᑯᒦ 
ᑭᔮᐦ ᑰᓐ!

ᒋᒧᔓᒥᓂᐤ   ᓄᐎᒡ ᒋᓂᐦᐋᐱᐦᑖᓐ ᒑᒀᓐ ᑭᒥᒃ, ᒧᔮᒻ ᒋᐦᒋᐙ ᑎᐹᒋᒨᓯᐤ᙮ ᒋᐙᐱᐦᑖᓐ ᐊᔨᐦᒡ ᐋ 
ᐃᔅᐱᔨᒡ ᐋ ᐃᔑ ᒌᔑᑳᒡ᙮ ᐊᓄᐦᒡ ᓂᒧᔨ ᐃᔥᐱᔥ ᑎᐦᑳᔮᐤ ᐋ ᐱᐳᐦᒡ ᑭᔮᐦ ᓂᒧᔨ ᒌ ᐃᐦᑖᐤ ᑰᓐ 
ᒑ ᒌ ᐐᒋᐦᐄᐙᐱᔨᑦ ᒥᓯᐦᑖᔅᑭᒥᒡ ᐊᔅᒌ᙮ ᐊᓐ ᐋᑳ ᐃᔥᐱᔥ ᐃᐦᑖᑦ ᑰᓐ, ᐋᑯᑦᐦ ᐋ ᐋᔨᒥᐦᒡ ᒑ ᒌ 
ᐙᐱᐦᑖᑭᓂᐎᒡ ᓂᑑᐦᐅᐎᓐ ᑭᔮᐦ ᐋᑳ ᒌ ᒋᔅᒑᔨᐦᑖᑯᐦᒡ ᑖᓂᑦᐦ ᒑ ᐎᓂᐦᐄᒑᓂᐎᒡ᙮ ᒋᓂᔥᑐᐎᓂᒸᓐ-ᐋ 
ᐅᔮ ᐊᐙᓐ ᐋ ᔮᒋᐦᑎᒃ?

Qimmiq   ᐙᐳᔥ-ᐋ?

ᒋᒧᔓᒥᓂᐤ   ᐋᑯᑖᐦ ᑭᒥᒃ! ᐋᑯᑦᐦ ᐅᑦᐦ ᑳ ᒌ ᒋᔅᑭᒥᔅᑯᔮᓐ ᑳ ᒌ ᓈᑎᒫᓐ ᓅᐦᑖᐐ ᐅᓂᑑᐦᐆᑭᒥᒄ 
ᐊᑳᒥᐦᒡ ᓰᐲ᙮ ᐊᓄᐦᒡ ᒫᒃ, ᓂᒧᔨ ᐃᔥᐱᔥ ᒋᔅᐱᑭᑎᓐ ᓰᐲᐦᒡ ᑭᔮᐦ ᓂᒧᔨ ᔖᒫᒡ ᒥᔥᑭᐎᑎᓐ, ᐋᐅᒄ 
ᒫᒃ ᔖᔥ ᓂᒥ ᓂᒌ ᒋᔅᑭᒥᔅᑯᓈᓐ᙮ ᐋᐅᒄ ᒫᒃ ᐙᐦᒋ ᓂᑭᑎᒫᐦᒡ ᐊᓐ ᐙᔥᑭᒡ ᓂᒫᔅᑭᓈᒥᓈᓐ ᑭᔮᐦ ᐋ 
ᓈᓂᑎᐙᔨᐦᑎᒫᐦᒡ ᐊᔨᐦᒡ ᒑ ᒌ ᐃᑐᐦᑖᔮᐦᒡ ᐊᓂᑖᐦ ᓂᓂᑑᐦᐆᔅᒌᓈᐦᒡ᙮ 

ᑭᓂᐙᐱᐦᑦ ᐆ ᒫᐦᒋᒡ ᒥᓯᓈᐱᔅᑭᐦᐄᑭᓐ᙮ ᐋᐅᒄ ᓅᐦᑖᐐ ᑭᔮᐦ ᓃᔨ ᒫᒀᒡ ᑳ ᓈᐹᔑᔒᐅᔮᓐ᙮ ᐊᓂᑖᐦ 
ᐃᔑ ᐅᑖᐦᒡ, ᒥᐦᒑᑐᔨᒡ ᐃᔥᒌᔣᐎᓐᐦ ᓂᒌ ᒋᔅᑯᑎᒫᒄ ᐋ ᐐᐦᐋᑭᓂᐎᑦ ᓂᓈᐦᑰ ᐋ ᐃᓯᓈᑯᓯᑦ ᑰᓐ ᑭᔮᐦ 
ᐋ ᑎᐦᑳᔮᒡ᙮ ᐊᓐ ᒫᒃ ᔖᔥ ᐋᑳ ᐃᔥᐱᔥ ᑎᐦᑳᔮᒡ, ᐋᐅᒄ ᐆ ᐙᓂᑎᐦᒡ ᐆ ᐃᔑ ᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒧᐎᓐ᙮ 
ᑖᓂᑖᐦ ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ ᒋᔅᑯᑎᒨᐦᑯᒡ ᐅᔅᒋᓃᒋᓯᐅᒡ ᐋ ᐃᔥᒌᔣᓂᐎᔨᒡ ᐋᑳ ᔖᔥ ᐃᐦᑎᑯᓂᔨᒡ ᐊᓂᔮ 
ᒑᒀᔨᐤ?

Qimmiq   ᒋᑭ ᐐᒋᐦᐄᑎᓐ ᓂᒧᔔ ᒑ ᒌ ᐱᒫᑎᐦᒡ ᐊᓐ ᐋ ᐃᔑ ᒋᔅᒋᔨᓐ, ᒀᔣᓐ ᒑᒃ 
ᐅᑎᐙᔑᔒᒥᔮᓈ, ᓂᑭ ᐐᐦᑎᒧᐙᐅᒡ ᐊᓐ ᐱᔮᒋ ᐐᐦᑎᒧᔨᓐ᙮
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Qimmiq   ᓈᔥᒡ ᐐᐦᑭᓐᐦ ᐅᑖᐦᐄᒥᓐᐦ!

ᑳ ᒧᐎᓱᑦ   ᓈᐅᔥ ᐃᐦᑎᓈᓂᐎᐤ ᐋ ᒧᐎᓱᓈᓂᐎᒡ, ᒥᒄ ᒫᒃ ᓈᔥᑖᑆᐦ ᓂᒥᔻᔨᐦᑖᓐ ᐋ ᐋᐱᐦᐊᒫᓐ 
ᐅᑖᐦᐄᒥᓐ ᐹᔅᒋᐎᓵᐙᓐ ᒫᒀᒡ ᐋ ᐱᐳᐦᒡ᙮ ᒧᔮᒻ ᐊᓂᑖᐦ ᐋ ᐋᐱᐦᐊᒫᓐ ᐋ ᓃᐱᐦᒡ! ᑭᔮᐦ ᐊᓐ ᐋ 
ᐃᔑᒫᑯᐦᒡ ᐐᐦᑭᒫᓯᑭᓐ ᒥᔥᑯᔑᐤᐦ... ᓈᔥᒡ ᐋ ᓂᐦᐋᒥᐦᒋᐦᐅᔮᓐ᙮ ᒋᒌ ᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ-ᐋ ᑭᒥᒃ, ᓈᔥᑖᑆᐦ ᐙᔥ 
ᓂᒋᔥᑎᒫᐙᔨᐦᑖᓈᓐ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒋᑭᓐᐦ᙮ ᐋᑯᑦᐦ ᐙᐦᒋ ᒦᒋᓱᔮᐦᒡ, ᑭᔮᐦ ᐙᐦᒋ ᓂᑐᐦᑯᐦᐄᑯᔮᐦᒡ, ᑭᔮᐦ ᐋ 
ᒥᔪᓈᑯᐦᐄᑯᔮᐦᒡ ᑭᔮᐦ ᐋ ᐐᒋᐦᐄᑯᔮᐦᒡ ᓂᑎᐦᒑᐦᒄ ᐱᒫᑎᓰᐎᓂᓈᐦᒡ᙮
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ᑳ ᒧᐎᓱᑦ   ᐊᓐ ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ 
ᒌᔑᒄ, ᒋᔥᑎᒫᐎᓐ ᒑ ᒌ ᐋᔔᐱᔨᐦᑖᑭᓂᐎᒡ 
ᒋᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒧᐎᓂᓂᐤ ᐋᐦᒸᔮ ᐎᓂᑎᐦᒡ᙮ ᐱᔥᒡ 
ᐊᓂᐦᐄ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒋᑭᓐᐦ ᐊᑎᑑ ᐋᔨᒥᓐᐦ 
ᒑ ᒌ ᒥᔅᑭᑭᓂᐎᒡᐦ, ᒋᑭ ᐐᐦ ᔒᐲᐙᓰᓐ 
ᐋ ᓈᓂᑎᐙᐱᐦᑎᒥᓐ, ᑭᒥᒃ᙮ ᐋᔅᑰ ᐋ 
ᐅᔥᑳᒡᐦ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒋᑭᓐᐦ ᓂᐦᑖᐅᒋᓐᐦ ᐊᓂᑦᐦ 
ᐊᔅᒌᐦᒡ᙮ ᒌᔥᑎᑉ ᓂᐦᑖᐅᒋᓐᐦ ᑭᔮᐦ ᐋ ᐊᑎ 
ᒦᔥᑯᒋᐱᔨᒡᐦ: ᐋᐅᑯᓐᐦ ᐅᐦᐄ ᐋ ᒦᔥᑳᒋᒑᒡᐦ 
ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒋᑭᓐᐦ ᐋ ᐃᔑᓂᐦᑳᑖᒡᐦ᙮ ᒑ ᐐᐦ 
ᓂᔥᑐᐎᓂᒥᓐ, ᑭᒥᒃ, ᑭᔮᐦ ᓂᒥ ᒋᑭ ᐐᐦ 
ᒥᓯᐦᑖᐱᔨᐦᑖᓐ᙮

Qimmiq   ᓂᒌ ᓂᔅᐱᓯᓂᐦᐊᓐ 
ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒋᑭᓐᐦ ᑳ ᐹᒋ ᐐᐦᑎᒧᔨᓐ, ᐊᓂᐦᐄ 
ᑳ ᒦᔥᑳᒋᒑᒡᐦ ᑭᔮᐦ ᒋᐦᒋᐙ ᑳ ᒌ ᐃᐦᑎᑯᐦᒡᐦ᙮ 
ᓂᑭ ᒋᔅᒑᔨᐦᑖᑯᐦᑖᓐ ᐆ ᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒧᐎᓐ ᐊᓂᑦᐦ 
ᓂᑎᐹᒋᒨᓯᓂᐦᐄᑭᓂᐦᒡ!
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Qimmiq  ᐙᒋᔮᐦ 
ᓂᑑᐦᐆ ᐄᔨᔨᐤ, ᒥᔻᐤ-ᐋ ᐋ 
ᓂᑑᐦᐆᓈᓂᐎᒡ ᐊᓄᐦᒡ?

ᓂᑑᐦᐆ ᐄᔨᔨᐤ   ᑮᑆ ᓄᐎᒡ, 
ᒥᒄ ᒫᒃ ᓂᒧᔨ ᐃᔥᐱᔥ ᒥᔻᐤ ᒫᒀᒡ 
ᑳ ᓂᑑᐦᐅᒡ ᓂᒧᔓᒥᒡ!

Qimmiq   ᒑᒀᓐ ᐋᒄ?

ᓂᑑᐦᐆ ᐄᔨᔨᐤ   ᐲᑐᔥ 
ᐃᑖᔨᐦᑖᑯᓐ ᓂᑑᐦᐅᐎᓐ ᐊᓄᐦᒡ᙮ 
ᐊᔨᐦᒡ ᐃᔥᐱᔥ ᐱᒥᐦᐊᒧᒡ, 
ᐊᔨᐦᒡ ᐃᐦᑖᐅᒡ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᓂᒧᔨ 
ᐊᑎ ᐃᐦᑖᐅᒡ᙮ ᐋᐅᒄ ᐱᑯᓂᒑ 
ᔖᔥ ᐋ ᐙᐱᒥᒋᐦᒡ ᕙᓪᑎᕐᔅ, 
ᒥᔑᐱᔑᐤ ᑭᔮᐦ ᑳᔪᑏᔅ ᐅᑦᐦ᙮ 
ᐊᓐ ᐋ ᓅᒋᐱᔮᓯᐙᓂᐎᒡ ᐋ 
ᓰᑯᐦᒡ, ᒌ ᐋᐦᑎᓂᑭᓂᐎᐤ ᓃᔓ 
ᑐᐎᔥᑖᐤᐦ, ᑭᔮᐦ ᓃᒌᔨᔨᐤ ᒌ 
ᒥᔅᑭᐙᐦᐋᐤ ᐱᔥᒡ ᐱᔮᓯᐤᐦ ᐋ 
ᐅᒥᓂᑑᔑᒥᔨᒡᐦ᙮ ᐅᔥᑳᔨᐤ ᐅᔮ ᐋ 
ᐃᑖᔅᐱᓈᔨᒡᐦ, ᐋᔪᐎᒄ ᒫᒃ ᐅᔮ ᐋ 
ᑯᐱᔥᓈᒋᐦᐄᑯᑦ ᓂᑑᐦᐅᐎᓐ᙮ ᑮᑆ 
ᒑᔥᑎᓈᐦ ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ ᐊᔅᒌ 
ᑭᔮᐦ ᐋ ᐊᑎ ᐃᔅᐱᐦᑖᔮᒡ᙮

Qimmiq   ᒫᓈᐦ, ᐙᐱᒻ! ᒨᔅ!

ᓂᑑᐦᐆ ᐄᔨᔨᐤ    ᓄᐎᒡ 
ᒋᓂᐦᐋᐱᓐ, ᑭᒥᒃ, ᒑ ᐹᒋ 
ᐐᒑᐅᔨᓐ ᐋ ᓂᑑᐦᐅᔮᓐ ᒫᓐᐦ! 
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Qimmiq   Kuei nuitsheuakanitikut! Mataunakuan ume minashkuau, apu nita uapataman 
eshinakuak!

Napess   Apu ut nanitam ishinakuak ne minashkuau, ishkuatepan pipunut. Inanu ne etatu 
tsheshitet, anu mitshetuau tshika ishkuateu nete aishkat.

Qimmiq   Nipuateti ishkuteu tepishkanit, mishta-akuatenitakuanipan!

Ishkuess   Ishinakuan an tshetshi ishkuatet anite minashkuat, apatan ishkuteu tshetshi kau 
minu-nitautshiki mashkushua mak mishtikuat, miam ussishk mak inniminana. Muku shukushuku 
ishkuateu mak aiat mishta-ishkuateu, kushtikuan tshetshi ishkuateti tshutenassiminana mak 
ne tshekuan e tutakanit anite. Ishkuatenipani umishtikushitshuapuaua passe auenitshenat 
kie ishkuatenipan anite ka mamutshatshinahk innu-natukuna. Apu taht aueshishat anite ka 
ishkuatenit, patush nitautshiniti kau mishtikua tshika tauat iuat kaunaitsheht. 
 
Qimmiq   Oh! Nimitaten katshi issishueian! Nimishta-minuneti eshinakuak mak ka-
matauenitakuanua niteniteti, apu ut tshissenitaman eshpish kushpanenitakuak ishkuteu.

Napess   Tapue, minashkuau katshi ishkuateti matauenitakuan, eukuan ne e 
tshissinuatshitaian uenashinataitsheiani. Muku anu niminuaten kau netautshiki, kassinu tshekuan 
kau ekue shipekut. Niminuaten e maushuian inniminana anite e uipushkat, miam mashkuat eitiht! 
Mishkut, tshi unashinataitsheuatshenanu neni mishtikussa katshi ishkuatetau, tshuapaten a?

Qimmiq   Eshe tapue, nasht nikashteushin! Takuan uemut tshetshi natshi-pakashimuian. Iame 
nuitsheuakanitikut! 
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Nimishta-aieshkutaten, 
niputatitshen, eshku 

niputatitshen, apu usht 
tutaman, nasht apu 

tshekuan tshi tutaman!

79

Qimmiq   Tshinashkumitin katshi uishamin, nukum, apu ut itenitaman tshika matshi-
tshishikau!

Ukumimau   Minuau katshi natshi-tipinushimuin. Tshitshisseniten a, nipishkapaten, aiat 
mitshetuau matshi-tshishikau ute naneu/shinueu, nanikutini natuaiashuat mishtikuat mak 
kashkanat utitaimuat nitshinana eshpish mishta-nutik. Ueshkat, nitshi uiteti tshe ishi-tshishikat 
nishutshishikua kie ma nishtutshishikua nikan. Anutshish, nitanimun e nishtuapataman ka 
uitamatshemakaki tshekuana, mishta-ait itenitakuan ne eshi-tshishikat. Miam tipishkau-pishimu, 
nutin, kashkuanat, auat neme tshishiku miam uieshimakauiakui etenitakuak.

Qimmiq   Tshekuan tshatapatamin tshetshi tshissenitamin tshe ishi-tshishikat, nukum? 

Ukumimau   Nitshitapamauat eshinakushiht kashkuanat, eshpishipaniht, eshi-atishauiatet 
uashku. Tshitshisseniten a, ueshkat, nitshi tshishkutamuatiat auassat miam tshin. Anutshish, 
etatu animan. Muku niminueniten e tshi uitamatan. Ma tshui muau tepateu?

Qimmiq   Tshinashkumitin nukum, muku shash kau nipa ui tshituten tshetshi shaputue 
nanatu-tshissenitaman. Eshku mitshena tshekuana tshe ui nishtuapataman!

Ukumimau   Akua tuta, Qimmiq, mak tshima minupanin nete etutein!
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Akua tuta anite tiakussein!

Akua tuta, Qimmiq, shash an nui uepaukunanat 
kashkanat anite uinipekut! Nushkuinan tshetshi 
mitshimiat, muku mashkuau eshpish nanakauishtamat 
ka meshtatauatshipanit assi mak ninan!

Oh, apu usht ui tutaman… utshimau… nekau!

Munaishan au nin, anite nekat kie ma ashissut 
nitan. Eka takuakaui neni, apu takuak nitsh!

Uinipeku-mashkushu au nin, nitshishpeuaten 
ne ka uashenekaua tshetshi eka 
meshtatauatshipanit. Neni nutapia 
itenitakuana miam anapi ekue mitshiminak 
nekanu. Eshpish mishta-minu-apatishian, 
innuat nitshimanikuat anite naneu/shinueu, 
anite nakana netautshian. Nin au ka 
ushimutuat ka uashenekanit!
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Qimmiq   Kuei auassitikut! Nui tshisseniten, tshekuan ne e meshtatauatshipanit?

Napess   Nipi mak e nutik, eukuan ne uet tshitaputeti ne nekau mak kassinu tshekuan tekuak 
assit. Nakana an ishinakuan, eukuan eshpanit assit. Muku eshpish mishkutshipanit eshi-tshishikat, aiat 
tshishipanu ne eshpanit. Usham aiat tshishiteu, ekue apashut mishkumi ka tat uinipekut ekue eka tshi 
ishinakuak miam nakaikan tekuak anite naneu/shinueu. Ekue ishkupaniti eshpishipeiati mishta-nipia, 
kashkanat etatu mishishtuat kie. Atshupanu ne ka uashenekat. Tshinishtuten a?

Qimmiq   Eshe. Eku tshinuau, tshikatshitaukunau a ne eshpish meshtatauatshipanit?

Ishkuess   Eshe, mitatenitakuan. Tshuapaten a, ueshkat mishta-mamuitunanuipan ute assit, muku 
nissipeu nete nashipetimit. Neme eka tekuak, mitshetumitashumitannuepipuna nitaitunnan nene 
unitin.

Qimmiq   Tshipa tshi a nakaienau eshpish meshtatauatshipanit?

Ishkuess   Uemut uin, apu nita patshitenimuiat. Atutitapanat nikanishinanat anite ka 
mamuitunanunit mak tshimatapanat mishtikushitshuapa, tetashtapanat. tshika tshi atutsheuat 
ueshamipeianiti. Nutim etashiat nikatshishkutamatsheutshuapinat, nitshimanatananat uinipeku-
mashkushua, tshetshi eka meshtauatshipanit  ka uashenekaut.

Qimmiq   Minuau aitieku nuitsheuakanitikut, tshishutshiteienau! Nika uiten eshpish ushkuieku anite 
nitipatshimunit!
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Qimmiq   Tshitapamit akunikanat nimushum. Peikushu ne enukuak, peikushu eshi-kueshkaiat, 
muku ait pipuna. Apu mishishtit mishkumi kie kun!

Umushumimau   Tshiminu-pishkapaten Qimmiq tshekuan uiapatamani, miam tshitshue 
ka nanatu-tshissenitak. Tshuapaten a, ait itenitakuan anutshish, takuana pipuna, apu ishpish 
tshishunikut Assi utakup ka mishanit ka uapanit. Eka eshpishtiti kun, apu tshi minu-mititakaniht 
aueshishat mak tshetshi tshissenitakanit anite tshe ashtakaniti unaikana. Tshinishtuapaten a 
umeni?

Qimmiq   Uapush a ne ka-pimipatashapanua?

Umushumimau   Tshipikutan Qimmiq! Ute, nitashkamishkuteti tshetshi natamuk nutaui 
ukutikuniutshuap. Anutshish, papatshishikuashu mishkumi kie aiat minekash apu mashkutik 
shipiss, apu tshi tashkamishkuteiat. Takuanipan tshetshi nakataman nakana nimeshkanam ka 
pimuteian mak tshetshi mishkaman kutak meshkanau tshetshi nataman nititaunnan. 

Tshitapam ue mashten akunikan. Nutaui an mak nin, ka auassiuian enapessiuian. Ueshkat, nutaui 
nitshishkutamakuti mitshet aimuna tshetshi uinakanit eshinakushit kun mak ne eshi-takat. Eku 
ume anutshish eshpish aiat tshishitet, unitakannu utshissenitamun. Tanite tshipa tshi ashu-
minakanuat auassat nenua aimuna, eka takuaki ne tshekuan uauitakanit?

Qimmiq   Tshika uitshitin tshetshi shaputue tshissitutakaniti, nimushum, nika ashu-minauat 
nenua aimuna nitauassimat tataui.
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Qimmiq   Mishta-uikashua umeni uteiminana!

kanatamishut   Pishakuan e maushunanuti, muku niminuaten e shenaman putai 
shiakassinet uteiminan-minapui neme pepuki. Miam pishimu etat anite putat! E ma mishta-
uitshimakuak… Hum, miam tshiaminniun etenitakuak. Tshitshisseniten a, Qimmiq, mishta-
apatana mashkushua anite etaiat. Nitshi ut mitshishunan, mak ashit, nitshi natukuitishuatshenan, 
tshi minunakutauat nitinniunannu mak nitshi uitshikunanat e aiamiaiat.
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kanatamishut   Eshpish mishkutshipanit 
eshi-tshishikat, apatan tshetshi ashu-
patshitinamat nitshissenitamunnan eshku 
eka unitik. Takuana passe mashkushua 
aiat ianimaki tshetshi mishkakaniti, takuan 
minekash tshetshi ashuapatak auen tshetshi 
nitau-mamushatshinak mashkushua, Qimmiq. 
Nanikutini, ussi-mashkushua nitautshina anite 
nitassinat. Mishta-tshinipi-nitautshina ekue 
utinahk utapunnu nenua kutaka mashkushua 
ka nitautshiki nakana. Ka utinamuaht 
kutaka mashkushua utapunnu ishinikateua. 
Tshishkutamatishu tshetshi nishtuapatamin 
Qimmiq, tshetshi eka mishue papamutain ait 
ituteini.

Qimmiq   Nunashinataiti neni mashkushua 
ka uauitamuin, neni ka utinamuaht mashkushua 
utapunnu mak neni shash ka nitautshiki ute. 
Nika mishituepanitan eshi-tshissenitaman, neme 
uauitamani ka ishi-mishkaman tipatshimun!
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Qimmiq  Kuei utshimau, 
tshiminu-nipatatsheti a kashikat?

Kanataut   Enuet, muku 
apu ishpish nipatatshenanut 
mak at ka ishpish nipatatsheht 
nitanishkutapanat!

Qimmiq   Eukuan, tshekuan 
ma?

Kanataut   Kashikanit, 
apu aitiht aueshishat miam ka 
aitiht ueshkat. Apu peikushinit 
nenu tshe ishpish pimuteht, 
ait ishinakuannu anite etaht 
kie ma nasht apu nukushiht. 
Miam pate, mitshetupipuna ut, 
apu uapamatshiht anitshenat 
pineshuat ka mikushtikuaneht, 
minashkuau-minushat mak 
maikan-atimuat ute. Takuanipan 
tshetshi pitshitinakanit 
nishuminashtakana ka 
ashkaussenanut, mak nishtesh 
uapamepan mitshet pineshisha 
uemanitushiminiti. Ussi-akushun 
iu, ekue eka ishpish shutshishiht 
aueshishat. Itenitakuan 
miam mishkutshipanit anite 
enniunanut mak miam tshitshue 
mishkutshipanit eshi-kueshkaiat.

Qimmiq   Oh, tshitapameku! 
Mush!

Kanataut    Tshinaiapin/
tshinapin, Qimmiq, tshe takushinin 
kau, tshe natauiaku mamu! 
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Qimmiq   Gwe nitapaq! Megatu wiguamug nipugt, me mnaq nin nemitu na telamug 
maqamigew!

Lpatuj   Muna telamugtnugup amgwes nipugt, nugwaqap na pasq igtignipun. Teluwejig me 
pempteg ugstqamu, me pugwelt’tew pugtew wejgwategemg.

Qimmiq   Pewituap pugtew welagweg, megatu getgamugeg!

Epitejij   Gelulq na nipugt nugwag:  pugtew na nutamag jijuaqa, mena iligweg goqwei pilei 
ugjit etligwegl pilel saqaliagal, aqq ‘pgumann.  Gatu nige  me pempugwelg pugtew elisig aqq 
me pemgigl, nsanoqonigl ugjit ugtanjijl aqq tan tel’lugutimq.  Alt mimajuinug je entutipnn 
wigwamualmuow aqq tan etl-muisultitij. Logtegnejq negmow teluejig wisisq ejiglitajig aqq mu 
nugu apsgwitagwig tlapis gmuj apajigutitij. 

Qimmiq   O mesgei! Nemituap tan teliulamug aqq pa sigti-paqalaiwigup. Mu teltasiwap 
pugtew tli-asgot’tew goqwei aqq jilat’tew. 

Lpatuj   Teliaqsp gaqoteg nipugt megatu paqaloqonig, paqalai tan tujiw napuigm. Gatu me 
gesatm tan tujiw nipugt qai’gweg aqq stoqonamug tujiw. Gesatm mewisi nipg aqq getamann 
‘pgumann, pejiaq muin mewisij!  Getusp gisi-amalagwategetes maw gaq’sijig nipig?

Qimmiq   Amuj! Ge angapten nt’anguoeim telim’qataweg!  Amujpa najitgismi nige. Nmultes 
tlgneeg!
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Mes’sgamlami!  Gamlami 
aqq gamlami, gatu mu 

tepignaw, mu gisi-
as’sutmu!
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Qimmiq   Welalin ugjit tan telpisgwalin, nugumi, paqalaiap ugjit tan telim-tugunag!

Nugumi   Wel’lugwen pisgwan. Geitun me pugwelg nemitu metugunaqal wejgwitaqal gigjiw 
sitmq. Jijuaqa ugjusn telignaq je temolaji gmujg aqq ‘tgug aqq samqwan pisgwag nignaq.  
Amgwes a, gisniganitetmap tapugunag gisna nesugunag tan tligisgt’tew.  Nige me ijga metueg 
‘gjitun tan tligisgt’tew muta tan teligisgg mu wen nige geitug. Tluenes tepgunset, ugjusn, alugg 
aqq tan wegwapin milalug-sigw.

Qimmiq   Goqwei mawi-angaptmn nige gisgug ugjit ‘gjitun tan teligisgg, Nugumi? 

Nugumi   Angamgig alugg tan teligij, tan tetujasij aqq tan telamug musigisg.  Geitusp, 
amgwes i-ginamaqapnig maljewejg stige gil?  Gatu nige me metueg.  Gatu welgwijalig goqwei 
gistli-mulin.  Pewatmn app igtig mus’sew ula petaqanjij?

Qimmiq   Sigti-ulalin nugumi, gatu amujpa siawasi nt’awti aqq siawgwilm nt’atugwaqanm.  
Pugwelg me goqwei amujpa egnutmasi!

Nugumi   Natog Qimmiq, etawaqtmai glultn ‘gt’awti tan elien!
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Angoten gila, angapten tan elpuguasin!

Angweiasi Qimmiq, gis ‘tgug tewatejimugsigwig 
apaqtug. Metueg gn’nusin muta  mesgig matntimq 
wesgowasq maw ugjusn, samqwan aqq ginu!

Mesgei nin….Wisaweg atuomg!

Nin na es, nin wigi atuomq gisna sisguigtug.  
Mu negmow i-mitigw, ma nin wiguomiw!

Nin teluitimq sitmugei msigu, nin na angotm 
sitm ugjit mu mawian ‘mjegei gigjiw sitm, 
weliaq na ugjit nt’jipsgm, tan teligwei, 
pejiaq api gen’nq mst atuomg.  Wel’lugwei 
nin sitmug, tan tleiawi. Tel’luwitijig sitm’ei 
nuji’sepmewategei!
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Qimmiq  Gwe, me wen geitog tan goqwei nuji-suglagategeg samqwan?

Lpatuj   Samqwan aqq ugjusn alapilmitij atuomq aqq maqamigewjijl alaqstnn ugstqamug. Ula 
na amujpa teliaq na, mena sasewatog tan teliaq maqamigew. Gatu ula tan telsasewigisgg me nige 
naqsi-sasewatog maqamigew. Gis nige me pempteg ugstqamu, apat’gewei mgumi apu’aq aa mu 
nugu angotmug sitm sitmug. Aqq me samqwan me pem’tmig, ‘tgug pa nige pisgwitajig nataqamtug. 
Nataqmtugl  me pemi-apjejgl. Nestm?

Qimmiq   E’e, asgai’asq gil elq?

Epitejij   Ansueg, e’e, asgaiwig elq nin. Sag amgwes, tet i-tegpneg tan i-tlimawitamgp, gatu 
ejiglapuegpneg sitmug aqq nige gesgageg.  Gaisgipungegl gaqig’sgaigl nige ula maqamigeg.

Qimmiq   Eig goqwei nige ugjit ula suglgapueg?

Epitejij   E’e, gatu mu punajotmueg goqwei.  Nngignaq ajotutipnn tan etlmawitamgl aqq me 
espotutipnn mena samqwan ma asgotmugl tan tujiw wejgwapag.  Mijuajijg tleeg ginamuoguomq 
igatagutip msigul sitmug ugjit angotmn sitm.

Qimmiq   Wel’lugutiog, aqq melg’lugutiog! Na nige nin wi’gtes goqwei aqq gnuategas ntuwigatignq 
tan tel’lugutiog!
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Qimmiq   Nmijgamij, ge angam ula napuigignq, Nemitugul nige piluel goqwel ula wijeg 
napuigignq, gatu gitq wijeg aqq piltugegl goqwel. Me nige apjejg mgumi aqq me wastew tegelejg!

Nmijgamij   Wel’lugwen Qimmiq, nenmn goqwei than piltuteg. Nemitun, tan teligisgg 
sasewasq goqwei. Nige gisgug nemitug, gesig mu nige wijei aqq amgwes. Me nige gesigl wetqanegl 
muta ugstqamu mu geg’gunmug nugu qoqwei ugjit gisi-angweiasin.  Muta tan tujiw nim wastew 
mu eitnug, me nige metueg wisis wejituan tan telaptog aqq me metueg logtegan. Nenmnn ula 
wisis tan telaptog?

Qimmiq   Wapus?

Nmijgamij   Mujgajewei Qimmiq! Ula tett a, amgwes i-tliasoqomasiap ula sipu ngatigtug 
ugjit lien nujj tan eig wiguaq. Gisgug, sipuei mgumi tetuji-pepgej me metueg gisgug asoqomasin 
aqq jijuaqa mu asoqomitaweg nugu. Amujpa punajotmeg neget awti aqq piluei gwiluasgp awtij 
tan etl’logtegnipnig. 

Ge angam ula napuigign, nujj aqq nin, lpatujuianeg. Na tujiw, nujj egnutmuipnn glusuaqann 
ugjit wastew aqq tan telig’geg. Gat tan tetuji’piamptegl nige, tan goqwei geitasq, gaig’sgaeg. 
Talgnutmuatesnug maljewejg nige gisgug glusuaqann tan tujiw mu nugu eitnugul qoqwei tan mu 
nestmitigul aqq mu nugu nestmitigw!

Qimmiq   Apoqonmultes nmijgamij ugjit migwitetmn mst goqwei, muta sesatltes tan tesq 
goqwei tan mu mijuajijg migwitetmitigw.
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Qimmiq   Wegwi wigapugsijig ula atuomqominq!

Nuji-muisit e’pit   Pegitg miuisimq na mewisin atuomqominq gatu mawigsatm panalq 
putai pasqosign gesig. Maw wigapugsijig gesig.  Pesetunl  wejgemajgewel elq.. . Mmm, weljemaqal. 
Geitun Qimmiq, saqaliagal na esmugsiegl elq, gatu app nepilugsiegl elq aqq welamgwatug tan 
tel’mimajultieg aqq tan tujiw as’sutmatieg.
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Nuji-muisit e’pit   Tan 
telsasewigisgg gisgug, gepmitetasq goqwei 
gisgug ugjit sesatun tan goqwei gis geitun 
gesgmanq mst goqwei qa’qintast’nug. Alt 
nige saqaliaqal metueg wejitun mu stige 
amgwes, amujpa nata-muisin. Qimmiq, je 
nige pilei goqwei saqaliaqal aligweg suel 
mst tami. Pilei nei’igweg saqaliaqal tan 
amgwes mu etenugup: nige teluwitmitij  
“PILUAMUGL SAQALIAQAL”. Ginamasi 
ugjit nenmn mst wen. Qimmiq, mena ma 
sesatunl gil.

Qimmiq   Napuigmapnn ula piluamugl 
saqaliaqal aqq maw gis’tett tlel aqq 
nt’wigatignq wiaqat’tes ugjit mst wen 
nmitun aqq nenmn!
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Qimmiq  Mesgei jinm, me 
tal’glulg tet getantegen gisgug?

Getantegewinu   Gelulq, 
gatu mu stige amgwes stige 
tan pitu’nmijgamijginagig etli-
tantegatipnig.

Qimmiq   Talgisg?

Getantegewinu  
Nige gisgug, wisisq mu wijei 
telqamigsultigw stige amgwes. 
Sesialtajig mst suel tami gisna 
gesgamugwasit pa. Stige, gis 
nige tesipunqeg nemigt’jig 
Segewei’ejq, “Gji-apugsign 
aqq Ulugwejq tet tepaw. Tan 
tujiw siggw igag, sisipg peitajig 
tapugul aqantieutil ugtejg, 
aqq njignam je wejiajig sisipg 
wetiegatijig. Ugjit negm ula na 
pilei ‘gsnuguaqan ugjit negmow. 
Pa mu meqtast’tnug gisgug, 
maqamigew aqq tan teligisgg 
gaqaw sasewasq.

Qimmiq   Ge ala a, tiam! 

Getantegewinu  
Welapin gil Qimmiq, 
gisig’tantegetes maw nin tam 
pasq tujiw maw nin! 
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Qimmiq   Kwe atenro’shòn:’a, ionehrákwaht tsi nikahrhò:ten, iah nowèn:ton tewakatkáhthon 
tho niionhontsò:tens.

Raksà:’a   Iah se’ tho tetiohtòn:ne, néktsi wa’ó:teke tsóshera tsi náhe. Rón:ton nétsi tsi 
niio’taríhens, sénha enhotikarón:ni.

Qimmiq   Onkwatétshen kwashón:te tsi iotékha, teiotenonhianíhton.

Tsakothonwí:sen   Iah sha’oié:ra té:ken ne aió:teke ne kahrhakónshon, thò:ne’k’ 
ioiánere ne aió:teke nó:nen ienkáhewe aonsontónhnhete tsi kaienthósheron, tsi ní:ioht 
ne onèn:ta tánon ne kahrhata’kéha. Ó:nen ki’ tsi sénha iotkà:te iohrhatékha tánon sénha 
katsirowá:nens, ióthteron ne okwanatakónshon. Ótia’ke ó:nen wahoná:ti tsi nón:we ratikóhes 
ne ononhkwa’shòn:’a. Rón:ton ne Rontó:rats tsi é:ren wa’kón:nehte ne kario’shòn:’a tsi niió:re 
ensewatkwirón:ni.

Qimmiq   Wake’nikonhráksens! Niióskats tánon niwakatkahthohtsherí:io tánon kwah 
ionekhé:renht, iah nowèn:ton tewaké:ron tho ken’ nika’niakátste ne ó:tsire.

Raksà:’a   Tó:ske tsi ióthteron tsi nón:we iohrhaté:ken néktsi wakon’wéskwani ákeraste. Nek 
ó:ni kenòn:we’s nó:nen tentkà:nio tánon akwé:kon óhente ensewá:ton. Wakon’wéskwani akà:iako 
ne kahrhata’kéha tsi niwakénhnhes, kwah tsi ní:ioht ne ohkwá:ri! Saterièn:tare ken tsi enwá:ton 
énhseraste ne ó:kwire iótshon énhsatste’.

Qimmiq   Tó:ske ken! Satkáhtho, wa’kahòn:tsi’ne ne akenéhon! Wa’katawénhe. Wà:ts 
enkón:ken!
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Wakatón:rio’kte! 
Katón:ries tánon 
katón:ries, iah ki’ 

teke’shátste. Iah thakk-
wé:ni táktaste.
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Qimmiq   Niá:wen tsi wahskeríhon tsi takatáweia’te, Akshótha, takatón’neke tsi 
wa’ken’táksa’te ne átste.

Tóta   Ioiánere tsi tahsatáweia’te. Saterièn:tare, katkáhthos tsi taken’taksa’tà:ne. Sewatie:rens 
ne ówera kakwirienénhtha tánon ne enwathnekakará:tate tsi niió:re ne onhontsà:ke.
Néne ohén:ton, enkkwé:ni akathró:ri tsi niiawénshere nátste aró:nen tékeni tóka’ni áshen 
niwenhniserá:ke ohén:ton. Nòn:wa, wakentorà:se akathró:ri oh niiawénshere, nétsi iah tekató:ken 
oh niiawénshere.  Énhsehrek ne ashonthénhkha karáhkwa, ne ówera, otshá:ta tánon tsi 
iatewate’khá:ro’kte teiotierónnion.

Qimmiq   Nahò:ten tenhsenèn:raien ne ahskwé:ni asathró:ri oh niiawénshere nátste, Tóta? 

Tóta   Enkka’én:ion tsi nikaieron’tò:ten ne otshá:ta, to niio’shátste tsi kón:ne, tsi 
niwashohkò:ten. Saterièn:tare, wakeren’nhà:’on akwarihónnien. Nòn:wa, wentó:re. Néktsi 
wakon’wéskwani ne tho nón:we akathró:ri. Énhseke ken ne tikwaté?

Qimmiq   Niawenkó:wa, Tóta, néksti tewaksteríhens tánon ó:nen’k tsi ienskatkarashónteren. 
Shé:kon enskatéweienste!

Tóta   Satate’nikòn:raren, Qimmiq, tánon satera’swí:iost tsi tesatstikawhenhátie.
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Se’nikòn:rarak tsi nón:we tenhsarashì:taien.

Sate’nikòn:raren, Qimmiq, sok na’a ne kahnekasnó:re 
átste ia’onkwaia’ténhawe! Iakwate’niéntha aiakwaié:na, 
néktsi ionaterí:io ne ówera, ohné:ka tanon onkwathò:kwa!

Wah, takí:tenhr . . . Sénshion.. .nika’nesharonhkwà:’a!

Otsi’eróhta nitia’tò:ten, o’nesharonhkwà:ke 
tóka’ni onawatstà:ke kì:teron. Iah thaon-
tién:take, iah ki’ thaonkenonshó:take.

Óhente ionkena’tónhkhwa, ke’nikòn:rare ne 
tósha ne o’nesharónhkwa aón:ton, nétsi ne 
akhtehra’shòn:’a ioienawà:kon ne o’nesharón-
hkwa tsi ní:ioht ne tewa’á:raton. Tho niió:re tsi 
keweién:te kwah ne onkwe’shòn:’a ratiiénthos 
ne akhtehrashòn:’a tsi iothné:kate, tsi nón:we 
wakeren’nhà:’on. Kwah sha’oié:ra tsi 
khenenstá:ti!
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Qimmiq   Sewaksa’okòn:’a ! Kerihwí:saks, nahò:ten nè:’e ne wata’kenhrón:nis?

Raksà:’a   Ówera tánon ne ohné:ka tekaiéston ne o’nesharónhkwa tánon ne o’kèn:ra tsi 
watoriahnerónkwas. Kwah, sha’oié:ra, tho ní:tsi í:we ne ne Ohóntsa. Néktsi teiottenionhátie tsi 
niwenhniserò:tens tánon iosnorátie. Nétsi io’tarihen’enhátie, ó:nen ki’ ne ó:wise wa’kahwistaná:wen 
tánon ónen iah teska’nikòn:rare ne káneka aktóntie. Tánon tsi iothnekakaratá:ton, sénha io’shátste 
tekahnekóia’ks ne onhontsà:ke. Í:wehre é:ren akahá:wihte tsi iontawenstáhkhwa. Sa’nikonhraién:ta’s 
ken?

Qimmiq   Hen. Tesa’nikónhrhare ken kí:ken í:wehre aionhontsáksen’ne?

Tsakothonwí:sen  Iotatitèn:ra’t, hen. Saterièn:tare ken tsi kèn:’en rontenenhrarò:rokswe 
néktsi iah tetsowén:note. Tiorihwaká:ion tsi niionkwaweiennò:tens ón:ton.

Qimmiq   Enwá:ton ken takatáston?

Tsakothonwí:sen   Kwah ki’ hen, iah nowèn:ton thaiakwa’nikonhrò:kten. Ionkhiièn:’a é:ren 
wahatihá:wihte tsi nón:we rontenenrarò:roks tánon tsi kanakaró:ton wahatinonshahrónnion. Nó:nen 
enwathnekakará:tate tenhonná:tahkwe. Ken’ nithotiién:sas ne ronteweiénstha wahatihentaiéntho ne 
aka’nikòn:rarake.

Qimmiq   Tho, ioiánere tewatén:ro, sewatshahnihténion. Enkhiá:ton tsi nahò:ten wesewaió’ten!
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Qimmiq   Sewatkáhtho tsi karastánion, Tóta. Enwá:ton entewatkáhtho tsi niiohtòn:ne tánon 
nòn:wa. Iah tetsowísere tánon iah tho teskanié:ien.

Tóta   Kwah iorihwí:io tsi tehskahrí:ios Qimmiq, tsi ní:ioht ne rarihwí:saks. Wahsatkáhtho 
teiotténion tsi niwenhniserò:tens. Nòn:wa, onkwahóntsa io’tarihen’enháie nétsi iah kwah 
tetso’taríhen ne áshire ne karà:ken niwashohkò:ten. Nó:nen iah kwah tekanié:ien, wentó:re 
ahsetshén:ri tekonshi’tarónnion ne kontírio tánon aionterístaien. Tsienté:ri ken tsi 
tekonshi’tarónnion?

Qimmiq   Tehahonhtané:ken?

Tóta   Ioiánere Qimmiq! Kwah kèn:’en, tetià:ia’ks shes ne tsi kahnawáhere ne ne iá:kewe tsi 
nón:we thonónshote ne rake’níha. Ne ó:wise nòn:wa, iah teká:tens ne ó:wise tánon iah tewá:tons 
taiakwaià:ia’ke. Wa’kátkahwe tsi niwakeren’nhà:’on tánon ákte’ nón:we saketshén:ri ne iá:kewe tsi 
tewakateristakè:ron.

Satkáhtho kí:ken karáston. Rake’níha tánon ì:’i, shikeksà:’a. Tho shikahá:wi, rake’níha 
wahakerihónnien nia’tekawén:nake ne óniehte aorihwà:ke tánon ne tsi iowísto. Nòn:wa tsi 
io’tarihen’enhátie, í:wehre aonkwatewennáhton’se. Teiotténion nòn:wa tánon tiorì:wakon kí:ken 
nikawennò:tens.

Qimmiq   Enkonsnié:nen tósha aionkwa’nikónhrhen, Tóta, enkherihónnien nó:nen 
enwakewiraién:ta’ne.



108

Qimmiq   Niiawékon kí:ken ken’ niiohontésha!

Iontónhnhaiens   Karì:wes nó:nen enhsà:iako, néktsi wakon’wéskwani akehnhotón:ko 
kátshe tsi niiósheres. Kwah tho ní:ioht ahsehnhotón:ko tsi ioráhkote. Tánon tsi niwenserákon ne 
kahentákon... Aaá:ke, ion’wé:sen. Saterièn:tare ken, Qimmiq, iorihowá:nen tsi kaienthósheron. 
Ionkwanón:tens, ionkwatsèn:tha tánon tewátstha nó:nen entewarihwakará:tate.
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Iontónhnhaiens   Ó:nen tsi 
tewenhniseraténies, iorihowá:nen ne 
tósha aionkwáhton’se tsi nahò:ten 
tewarihwaienté:ris. Ótia’ke ne 
kaienthósheron wentó:re aietshén:ri, 
ó:nen’k tsi ensa’nikonhriióhake, Qimmiq. 
Sewatié:rens ase’shòn:’a enhsetshén:ri. 
Iosnó:re tsi kontehià:rons. Satéweienst 
tsi nikontiia’tò:tens, Qimmiq, tánon tósha 
tesarénia’t.

Qimmiq   Wa’kerastánion tsi nahò:ten 
wahsekhró:ri, néne sha’oié:ra tánon ne 
thikaténion. Kwah akwé:kon eniakotó:ken’se 
nó:nen tenkaterihwarénia’te.
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Qimmiq  Rawénshion, 
watié:sen ken nòn:wa aiontó:rate?

Rató:rats   Hen, iah ki’ tsi 
nitiohtòn:ne ne kèn:’en shihón:ne’s 
ne Akshothokòn:’a! 

Qimmiq   Oh nontié:ren tsi 
iah?

Rató:rats   Nòn:wa tsi 
nikahá:wis, iah tho ní:ioht 
teshontoriahnerónkwas ne 
katshé:nen tsi nitiohtòn:ne.  
Thikawenní:io kátke 
tenhonná:tahkwe, è:ren nón:we 
ienhón:ne tóka’ni enhontia’táhton. 
Tha’ska’én:ion, òn:wa’k’ tsi náhe, 
wa’akwatkáhtho teiakoia’táhkhwa, 
tako’skó:wa tanon tsítsho ne 
kèn:’en. Wahontehrhá:rate 
teiahia’kserá:ke ahontó:rate 
kakwitè:ne tánon rakhtsì:’a 
wahatshén:ri tóhka nikón:ti 
ne tsítha iotinerénha. Ne ki’ 
ne rá:ton tsi thiká:te kí:ken tsi 
na’otiià:tawen. Wè:ne tsi kwah 
tokèn:’en teiottenionhátie.

Qimmiq   Eh, satkáhtho! 
Ska’niónsha!

Rató:rats    Kwah tokèn:’en 
tsi skahrí:io, Qimmiq, kwah 
thikawenní:io kátke entiatorátha!
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Quelle aventure! Mon carnet de notes déborde et j’ai hâte d’écrire 
mon reportage. J’ai vraiment envie de raconter ce que mes nouveaux amis 
m’ont enseigné sur les changements climatiques et la manière dont ils 
affectent le territoire, les plantes et les animaux. Je dois aussi tenir parole 
et partager leurs solutions pour s’adapter à ces changements. Ils sont si 
courageux et créatifs! 

Toutes ces belles rencontres me donnent envie de passer à l’action et de 
m’impliquer pour lutter contre les changements climatiques. Tu te joins à 
moi? Si nous sommes plusieurs, ce sera plus facile! Dans les pages qui suivent, 
je te partage six de mes idées. Si tu préfères, tu peux aussi écouter mon 
histoire et mes idées d’action en ligne, à partir du site web de mes amis de 
l’Institut de développement durable des Premières Nations du Québec et du 
Labrador (www.iddpnql.ca). 

Tu peux toi aussi faire une différence. Tu es prêt(e)? Place à l’action!

Place a l ’act ion !
What an adventure! My notebook’s full and I can’t wait to write 

my story. I really want to share what my new friends have taught me about 
climate change and how it affects the territory, plants and animals. I also have 
to keep my word and share their solutions for adapting to the changes. They 
are so brave and creative!

All these wonderful encounters make me want to take action and get involved 
in the fight against climate change. Will you join me? It will be easier if we 
all work together! I will share six of my ideas on the next few pages. If you 
like, you can also listen to my story online by visiting my friends of the First 
Nations of Quebec and Labrador Sustainable Development Institute, at 
www.fnqlsdi.ca.

You too can make a difference. Are you ready? Now is the time for action!

Now i s  the t ime for act ion !
,
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Wegwi gluglq nt’awti! Nt’wigatignm wejuaq aqq nige nenaqei wigmn 
nt’atugwaqanmq. Getu sesatu tan goqwei nitapag egnutmuipnig ugjit tan 
tel’sasewigisgg aqq tan telsasewatog maqamigew, saqaliaqal aqq wisisq. 
Amujpa giasgiw teluwei mst goqwei muta elwitmasiap ugjit gnuwategen aqq 
sesatun tan telmimajultijig gisgug. Melgitoltijig aqq natawitasultijig!

Tan tesq goqwei gelulq gisiultesgm gisalig lugwen aqq mawalsin ugjit matnmn 
ula sasewigisgg. Apoqonmuites? Me naqamajejt’tew mawlugutigw!  Asugom 
tesigl gisitetmapnn angitasultil wigmn nt’wigatignq maw mst wen. Je ‘gsatm 
gil gis sigst’tes nt’atugwaqanml maw gitapag, First Nations of Quebec and 
Labrador Sustainable Development institute, at www.fnqlsdi.ca. 

Gil elq gis’sasewat’tes goqwei. Gisgajein? Na nige elgwatmug.

Na n ige elgwatmug !

ᓄᐎᒡ ᒌ ᒨᒋᒑᔨᐦᑖᑯᓐ! ᓈᔥᑏᒡ ᓵᔅᑭᒋᓈᐤ ᓂᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓐ ᑭᔮᐦ ᓂᐱᒀᔨᐦᑖᓐ 
ᒑ ᒥᓯᓂᐦᐊᒫᓐ ᓂᑎᐹᒋᒧᐎᓐ᙮ ᓂᐐᐦ ᐐᐦᑎᒧᐙᐅᒡ ᑳ ᐅᔅᑎᓰᒡ ᓂᐐᒑᐙᑭᓂᒡ 
ᑖᓐ ᐋ ᐃᔑ ᑖᐦᑭᐦᐄᒑᐱᔨᒡ ᐊᔅᒌᐦᒡ, ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒋᑭᓂᐦᒡ ᑭᔮᐦ ᓂᑑᐦᐅᐎᓂᐦᒡ ᐊᓐ 
ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ ᒌᔑᒄ᙮ ᑮᑆ ᒑ ᑖᑆᐅᓰᔮᓐ ᑭᔮᐦ ᒑ ᐙᐐᐦᑎᒫᓐ ᐊᓐ ᒑ ᒌ 
ᐅᐦᒋ ᒥᔪᐱᔨᐦᑖᑭᓂᐎᒡ ᒑᒀᓐ ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐊᑎ ᐃᔅᐱᔨᒡ᙮ ᓄᐎᒡ ᓲᒋᐦᑖᐦᐋᐅᒡ ᑭᔮᐦ 
ᒫᒥᔅᑳᑖᔨᐦᑖᑯᓯᐅᒡ!

ᒥᓯᐙ ᑳ ᐃᔑ ᓂᒋᔥᑰᒀᐤ ᐊᐙᓂᒌ, ᐋᐅᒄ ᐋ ᐃᑖᔨᐦᑎᒫᓐ ᒑ ᐃᐦᑑᑎᒫᓐ ᒑᒀᓐ ᑭᔮᐦ 
ᒑ ᒫᔑᐦᑖᔮᓐ ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ ᒌᔑᒄ᙮ ᒋᑭ ᐹᒋ ᐐᒋᐦᐄᓐ-ᐋ? ᐊᑎᑑ ᒋᑭ ᐙᐦᑎᓐ ᒫᒨ 
ᐋᐱᑎᔒᔥᑎᒥᐦᒀ! ᓂᑭ ᐐᐦᑖᓐ ᑯᑣᔥᒡ ᓂᑎᑖᔨᐦᑎᒧᐎᓐᐦ ᐊᓂᑦᐦ ᑯᑎᒃᐦ ᐹᔅᑖᒋᓂᑭᓐᐦ᙮ 
ᑮᑆ ᑭᔮᐦ ᒑ ᒌ ᓈᑭᔑᒋᐦᑎᒥᓐ ᓂᑎᐹᒋᒧᐎᓐ ᓂᑑᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒧᐙᑭᓂᐦᒡ ᐅᐦᒋ ᐋ 
ᐲᐦᑎᑖᐱᔨᔨᓐ ᐊᓂᑖᐦ ᓂᑑᑖᒥᒡ ᐋ ᐅᐦᒋ ᓅᑯᐦᑖᒡ ᒑᒀᔨᐤ ᓂᑑᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒧᐙᑭᓂᐦᒡ 
ᐊᓂᑖᐦ ᓂᓈᐦᑰ ᐋ ᐃᑎᔅᑳᓈᓯᒡ ᐄᔨᔨᐅᒡ ᐅᐦᒋ ᑯᐯᒃ ᑭᔮᐦ ᓛᐱᕌᑣᕐ ᐋ ᐅᔑᐦᑖᑭᓂᐎᒡ 
ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ ᐱᑳᔅᒋᐦᐅᓈᓂᐎᒡ ᐋ ᐅᐦᒋ ᐋᐱᑎᔒᔥᑎᑭᓂᐎᒡ, ᒫᐅᑖᐦ ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ 
ᐲᐦᑎᑖᐱᔨᔨᓐ www.fnqlsdi.ca᙮

ᑮᑆ ᒑ ᒌ ᐐᒋᐦᐄᐙᐱᔨᐦᑖᔨᓐ ᑭᔮᐦ᙮ ᒋᔮᔅᑯᔨᓐ-ᐋ? ᔖᔥ ᐅᑎᐦᒋᐱᔨᐤ ᒑ ᐃᐦᑑᑎᒥᐦᒄ 
ᒑᒀᓐ!

ᔖᔥ ᐅᑎᐦᒋᐱᔨᐤ ᒑ ᐃᐦᑑᑎᒥᐦᒄ ᒑᒀᓐ!

8ESA NIKI MIN8ENTCIKE KA PAPA ICAIAN! MANE 
OCIPIIKANAN NIKI MA8ATCITONAN, ACA NI NAKASINAN KITCI 
OCITO8AN NI TIPATCIMO MASINAIKAN. TETAKO NI8I ATISOKE 
ATI KAKINA NI 8ITCI8AKANAK KA KIKINOAMA8ICI8ATC KA ANI 
PAKANISEK AKIKAK ECIKICIKAK OTCI.

KAKINA KOTC A8IAKOK KA NAKICKA8AK8A NIKI MINIKOK KE 
MITONENTAMAN KITCI KAK8E NAK8ITAMAN II8E KA ICISEK 
KA ANI PAKANISEK ECI KICIKAK AKIKAK. KEKIN NA KI8I 
8ITOKAKE? NA8ATC SA KATA 8ETAN ECKAM ANI MANEAK! 
MINA8ATC KE ANI PEPAKANENAMAN OO MASINAIKAN, NIKA 
8ITAMAKE NIKOT8ATCIN (6) KEKONAN KA MIK8ENTAMANIN 
KITCI TOTCIKATEKIPAN. KEK8AN NA8ATC ICI MIN8ENTAMAN, 
KIKA KACKITON KITCI  NTOTAMANIN NIT ATISOKANAN 
KEKAN KEKONAN KA MIK8ENTAMANIN IIMA KA OCIPIAMANIN 
MANTO8APIK OCKI  APATCITA8IN KA OCITO8ATC  NI 8ITCI8AKANAK 
KA ANOKITA8A8ATCIN  Institut de développement durable des Premières 
Nations du Québec et du Labrador  OCIPIIKE8IKI8AM: www.iddpnql.ca  
MI KEKI ICI OCIPIIKEIAN MANTO8APIKOKAK.

KEKIN KITA KACKITON KITCI ATCITO8AN KEKON. KI8I 
8ITCII8E? KEKIN SATAC KEKON ICITAN!

KEKIN SATAC KEKON ICITAN!

Ionerákwaht! Tetkáhere ne akhiatónshera tánon tewaksteríhens 
akká:raraste. Kwah tewakatonhontsó:ni akathró:ri nahò:ten 
wa’onkerhihónnien ne onkwatenro’shòn:’a tsi ní:tsi tewenhniseraténies tánon 
oh niiá:wens tsi kaienthósheron tánon ne kontírio. Wakerihwíson tsi enkathró:ri 
ó:ni tsi aonsaioiáneren’ne. Rati’shátste tánon roti’nikonhrowá:nens!

Akwé:kon kí:ken tsi nahò:ten wa’katkáhtho wakhretsá:rons akatoriahnerón:ko 
tánon akatià:taren ne taká:ta’ne tsi niionkwaia’tawen’enhátie. 
Enhskwatia’táhrha’se ken? Enwatié:sen’ne tóka’ entitewatén:rohwe. 
Entkatkahwanion ià:iak nika’nikòn:rake. Tóka’ senòn:we’s, enwá:ton 
enhskwatahónshatate tsi niwakkarò:ten ne First Nations of Quebec tánon 
Labrador Institute, tsi nón:we ne www.fnqlsdi.ca.

Enwá:ton tenhsté:ni. Satateweiennentà:’on ken? Ó:nen ia’káhewe 
aietewatoriahnerón:ko.

Ónen h iaká:hewe a i etewateh ianorón:ko .

Mishta-ishpanu! Nasht shakassineu nimashinaikaniss ashit 
nipakueniten tshetshi mashinataiman ka ishi-mishkamashuian. Usham nui 
uauiten ka ishi-tshishkutamuht anitshenat nussi-uitsheuakanat ne eshi-
mishkutshipanit eshi-tshishikat mak tan eshi-katshitaikanit assi, eshi-
nitautshik mak aueshishat. Takuan tshetshi nashataman ka issishueian mak 
tshetshi ashu-patshitinaman ka ishi-mishkakanit tshetshi nashatakanit eshi-
mishkutshipanit. Mishta-shutshiteieuat mak minu-mishkamashuat!

Kassinu ume ka ishi-natshishkamashuian nitutakun tshetshi aiatshian 
mak tshetshi uitshiaushian e nanakauishtakanit eshi-mishkutshipanit 
eshi-tshishikat. Tshuitshin a? Mitshetiakui, etatu tshika uetan! Anite 
ka shaputuepannanua, nuauiten kutuasht ka ishi-mishkamashuian 
tshekuana. Anu minuatamini, tshipa tshi kie natuten nitipatshimun mak 
ka ishi-mishkamashuian anite atusseu-katshitapatakanit, nete utatusseu-
katshitapatakanimuat nuitsheuakanat ka atusseht anite Institut de 
développement durable des Premières Nations du Québec et du Labrador 
(www.iddpnql.ca). 

Tshipa tshi kie tshin tuten tshetshi mishkutshipanit. Tshitaieshkupin a? 
Aiatshitau!

A iatsh itau !

Mictahi ni ki pa aiciwepasin! Tekaci ni mockinesinahen ka ici ko pa 
masinahikeian, ni nakasin kitci orisinahaman ke itatisokeian, ni micta wi 
atisokowawok nikwimesak ka ki ici pe wawitamakoian e ici meckotciparik 
askik acitc tan e ici takickakemakak askik, kitikana, kaie awesisak. Kaie 
tca e itactek kitci witamakeian kitci tipatcimoian e ici meckotciparik askik 
kaie tan ke ki totcikatek kitci nahinaniwok  ka ici meckotciparik. Micta aric 
mackawerimowok kirika kackitawok ke aitotakik. 

Aniki kaskina ka ki ici nakickowakik ni ki micta wikosimikok kitci kaie ni natowi 
aitotaman kitci witcitaian tan e ici meckotciparik askik. Ki ka pe witcewin 
ia? Kecpin mitcetiwokwe kirowe kata wetan! Neta tca ke ici masinahikeian 
ki ka wapaten e nikotwasoki ka wi totaman e ki masinahaman. Kecpin tca 
sakitaine matci ki ka natoten neta nitatisokan acitc ka ki actaian neta 
pamikicikopitcikanik. Neta tca nikwimesak ka ki ici ocitatcik aniki l’Institut 
de développement durable des Premières Nations du Québec et du Labrador 
(www.iddpnql.ca). 

Kaie kir matci ki ka ki meckotcitan kekwan. Aci ia ki ickwan werin?  Aci tca ki 
ka kitciparinano!

Ac i  tca k i  ka k itc i par inano !

http://www.iddpnql.ca
http://www.iddpnql.ca
www.iddpnql.ca
http://www.iddpnql.ca
http://www.iddpnql.ca
www.iddpnql.ca
http://www.iddpnql.ca
http://www.iddpnql.ca


ᒑ ᐊᔨᒥᐦᐄᑣᐤ ᒋᒧᔓᒥᒡ ᑭᔮᐦ ᑯᐦᑰᒥᒡ ᑭᔮᐦ ᒑ ᐙᐐᐦᑎᒫᔅᒡ 
ᑖᓐ ᑳ ᐃᔥᐱᔥ ᐋᐦᒋᐱᔨᔨᒡ ᒑᒀᔨᐤ ᐊᓂᑦᐦ ᐊᔅᒌᐦᒡ, ᐋ 
ᐃᔅᐱᐦᑖᔮᒡ ᑭᔮᐦ ᓂᑑᐦᐅᐎᓐ ᐃᔅᐱᓐ ᐐᐙᐤ ᑳ ᐊᐙᔑᔒᐅᐎᒡ᙮ 
ᒑ ᒥᓯᓂᐦᐄᒑᔨᓐ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᒑ ᑭᓂᐙᔨᐦᑎᒥᓐ ᒋᔥᑎᒀᓂᐦᒡ, ᑭᔮᐦ 
ᒫᒃ ᒑ ᐲᐦᑎᑖᐱᔨᐦᑖᐅᑦ ᐅᑎᐹᒋᒧᐎᓂᐙᐤᐦ, ᒧᔮᒻ ᐊᓂᑖᐦ ᒋᐦᒋᐙ 
ᑎᐹᒋᒨᓯᐤ ᐋ ᐃᐦᑖᐱᑎᓰᑦ᙮ ᒫᒀᒡ ᑭᔮᐦ ᐊᓂᑦᐦ ᐋ ᐃᐦᑖᔨᓐ, ᒑᒀᓐ 
ᐙᐦᒋ ᐋᑳ ᒥᒥᓯᓈᐱᔅᑭᐦᐄᒑᔨᓐ᙮ ᒑ ᐹᐱᐦᒀᔨᔨᓐ!

ᐄᔨᔨᐅᔨᒧᐎᓐ
Aimit tshukum mak tshimushum, kukuetshimit 

tshetshi tipatshimushtakuin tan eshi-mishkutshipannit 
assinu, eshi-kueshkaiat mak ait etenitakushiniti aueshisha ka 
auassiuht ut. Kanuenita ka ishi-minikuin tipatshimun, anite 
tshishtikuanit kie ma mashinaikanashta, kie ma ashupaniht 
tepatshimutaui, miam tshipa tutamu katipatshimu-
mashinaitshesht. Akunitishuku ashit tshimushum mak 
tshukum tshetshi tshissitutamin mamu ka taieku. Papikueniku!

I NNU-a imun

Parle avec tes grands-parents et demande-leur de te 
raconter comment le territoire, les saisons ou les animaux 
ont changé depuis l’époque de leur enfance. Prends des notes, 
dans ta tête ou sur papier, ou enregistre leur histoire, comme 
le ferait un grand reporter. Profites-en pour prendre une 
photo souvenir avec eux. Souriez!

franCA I S
Talk to your Grandparents and ask them to tell you 

how the territory, seasons and animals have changed since 
the days of their childhood. Take notes, in your head or on 
paper, or record their story, like a real reporter would do. 
While you’re there, why not take a photo together? Smile!

ENGL I SH

1 14

Glul gmijgamijq aqq pipanim negmow ugjit 
maqamigew, tan teligisgg, aqq wisisq aqq tan telsasewasq 
goqwei ugjit negmow tan i-tlmimajultisnig.  Wigen mst 
qoqwei, gisna migwiteten gunjig gisna wigen wigatignigtug. 
Ges eimn natel, ug’suwalates napuigign maw negmow? 
Ugsigewei’ien nige!

Mi ’GMAw
Tesewahthá:ren ne Iontshishótha tánon 

sherihwanón:ton’s ahonthró:ri oh ní:tsi teiotténion ne 
onhóntsa, tsi niiosherò:tens tánon ne konthinákere néne 
ronónha ken shithotiièn:’a. Shiatónnion, satéweienst tóka’ni 
íserast tsi nihotikarò:tens, kwah tsi ní:ioht ne rakararástha. Tsi 
tho íhse’s, sheia’tarónnion! Sewaiéshon!

KAN IEN ’ KÉHA

115

NTA KAK8ETCIMIK KI KITCI ANICINAPEMAK 
KITCI ATISOKE8ATC 8ECKATC ECINAK8ANIKIPAN 
OTAKI8AMI8AKAK, ENENTCIKE8APAN PECIKO PIPON 
E ANI APITAI8AK KEK8AN A8ESISAK ATI KAPI 
ICI PAKANENTAKOSI8ATC. OCIPIAN EKITO8ATC, 
KEK8AN KANA8ENTAN KI MITONENTCIKANIKAK, 
MASINATECIMIK MEK8ATC E ATISOKE8ATC, 
TAPICKOTC TIPATCIMO8INI KA TOTAK. KEKIN 
MASINATECIN MA8ASAK KITCI NAKOSIEK E 
PAPIK8ENIEK!

ANICINAPE
Kokwetcimikw kimocomak kirika kikokomak 

kitci aitisokaskik  ka ki ici pe wapatakik wirawaw tan e 
icinakonikipan otaskiwaw apitc ka pe ocki pimatisitcik. 
Tan e ici kicikarikipan kaie tan e aistakonikipan tan e ici 
pimatisiwaspan awesisak. Masinaham tca nte ke aitetcik. 
Kekotc ma peitakohik nte kitotakanik. Mitowi ko nte ka 
totakik ka tipatcimoctaketcik. Masinawapiskohikw tca nte 
kirika kitci kaneweritaman tca nihe masinasowin. Papikw!

AT IKAMEKW
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Ua natataui tshuitsheuakanat, tshikanishat, kie ma ui 
ituteini ka metuenanut kie ma katshishkutamatsheutshuapit, 
pimute, kapimautishunanut apashta, kie ma ka 
shushkupaniunanut! Tshika aiatshin, ashit tshika atshunen 
ka unuipaniti piputeua ka tutakaniti tshetshi etatu tshishitet 
assi. Nishu tshekuana tshika tshi tuten peikuau e aitin!

I NNU-a imun
ᒑ ᑯᒋᐦᑖᔨᓐ ᐋ ᐱᒧᐦᑖᔨᓐ, ᒑ ᐋᐱᒋᐦᐄᑦ ᑳ 

ᑎᐦᑎᐱᔥᑭᐙᑭᓂᐎᑦ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᑎᐦᑎᐱᔨᐙᐦᑎᒄ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᔨᓐ 
ᒋᐐᒑᐙᑭᓐ ᐐᒋᐦᒡ, ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᐋ ᓂᑎᐙᐱᒥᑣᐤ ᒋᐙᐦᑯᒫᑭᓂᒡ, 
ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᐊᓂᑖᐦ ᐋ ᒫᑎᐙᓂᐎᒡ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᒋᔅᑯᑎᒫᑑᑭᒥᑯᐦᒡ! 
ᐋᑯᑦᐦ ᒑ ᐅᐦᒋ ᐊᒋᐎᓂᒥᓐ ᐋ ᐃᔥᐱᔥ ᐅᔑᐦᐆᒥᑭᐦᒡ 
ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒑᐅᑭᒥᒄ ᔮᐦᔮᐎᓐ᙮ ᐋᑯᑦᐦ ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ ᔖᔖᐅᑳᑖᔨᓐ ᐹᔨᒄ 
ᒑᒀᓐ ᐋ ᐅᔮᔨᐦᑎᒥᓐ!

ᐄᔨᔨᐅᔨᒧᐎᓐ

Pour aller chez des amis, visiter ta famille, ou encore 
aller au parc ou à l’école, déplace-toi à pied, à vélo ou en 
planche à roulettes! En plus de te dégourdir les jambes, tu 
diminueras tes émissions de gaz à effet de serre. Une pierre, 
deux coups!

franCA I S
Try walking, biking or skateboarding to your friend’s 

house, to visit your relatives, or to go to the park or to school! 
In addition to getting some exercise, you will reduce your 
greenhouse gas emissions. Now you can get two legs moving 
with one choice!

ENGL I SH

Alasi, gisna ltesgasi gitapaq wiguaq ugjit mit’tugwalan 
gisna lia ginamuoguomg! Me gneeg ulotegetes l’lgan mena 
ma asgotmun goqwei winjig musigigtug. Pugwelt’tew gisatun 
newte goqwei lugwatmn tmq.

Mi ’GMAw

117

Sate’nién:ten tahsathà:kwaien, sahonwì:sere, tóka’ni 
tesato’tsí:neht tsi nón:we thèn:teron tsatén:ro, sahwá:tsire 
tóka’ni tsi tewatenèn:rote tóka’ni tsi ionteweienstáhkhwa. 
Enwá:ton entehse’nhetskahtánion, ká:ro iénhsieste ne 
tsi tewatón:ries ne wa’tarihà:tha. Ó:nen ki’ tekashí:nake 
eniotiió’ten!

KAN IEN ’ KÉHA

PIMOSEN, CACACAKIOTAPAN APATCITON, 
PAPA COCK8ATAEN APITC NTAOTE8EAN KI 
8ITCI8AKANIKAK, KI 8ITCIKI8EMAKANIKAK, KONI 
KITCI ICAIAN KIKINOAMATI MIKI8AMIKAK. NA8ATC 
KIKA CECA8I TOTAMAN II ACITC KA8IN KATA APITCI 
OPAPATESINON ICPIMIK 8AK8IKAK OTAPAN KA 
MIPITEK APATCITO8AN, MI MEKA PECIK KEKON 
8ETCI ANI KICANAMOTEK AKIKAK.

ANICINAPE
Kitci kiwotamatcik kikwimesak, kitcirowemakanak 

kekotc e icaiin ka ici metowaniwok kekotc 
kiskinohamatowikamikok, ekoci nte motci pimote, motci 
tetipawepickatcike, kekotc ko naha ka pa pimiwepackotc 
napakitokw ka torokatasotc!kirika kitci mirokeneiin, kaie 
nama ki ka orowactatitan kekwan ke matcickakemakak askik 
ki ka witcitan kitci miro pimatisimakak aski.

AT IKAMEKW
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Uauitamuat tshuitsheuakanat mak 
tshikatshishkutamatsheshimat ua uitshiaushin tshetshi 
shaputue kanuenitakanit eshinakuak assi, tshetshi uapatahk 
anitshenat nishuasht ka anishkutapeht tshe petuteht 
aianishkat. Mamu, tshika tshi tshissinuatshitanau peiku 
tshishiku tshe uauitakanit tshetshi minu-kanuenitakanit assi. 
Mishau kie minuashu tshekuan tshe tutameku ashit tshuitshi-
katshishkutamuakanishimat!

I NNU-a imun
ᒑ ᐐᐦᑎᒨᑣᐤ ᒋᐐᒑᐙᑭᓂᒡ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᒋᒋᔅᑯᑎᒫᒑᓰᒥᒡ ᐋ 

ᐐᐦ ᐐᒋᐦᐄᐙᔨᓐ ᐊᑎᑑ ᒑ ᒌ ᒥᔻᒡ ᐊᔅᒌ, ᐊᓂᑖᐦ ᓃᔣᔥᒡ 
ᑎᐦᑣᐤ ᐋᔮᓂᔅᒑ ᐃᔑ ᓃᔥᑖᒥᐦᒡ᙮ ᒫᒨ ᒋᑭ ᒌ ᐅᐙᔮᐱᐦᑖᓈᓂᐤ ᐋ 
ᒌᐦᑳᔮᔨᐦᑖᑯᐦᒡ ᐋ ᒌᔑᑳᒡ ᐊᓐ ᐋ ᒋᔅᒌᐦᑖᑭᓂᐎᒡ ᐊᔅᒌ᙮ ᑮᑆ ᒋᐱᐦ 
ᒋᓯᒑᔨᐦᑎᒥᐦᐄᑰᒡ ᐊᓂᒌ ᑳ ᐐᒋᒋᔅᑯᑎᒫᒥᑣᐤ!

ᐄᔨᔨᐅᔨᒧᐎᓐ

Partage avec tes amis et tes enseignants ton envie 
de participer à conserver un monde durable, pour les sept 
générations à venir. Ensemble, vous pourriez organiser une 
journée spéciale sur le thème de l’environnement. Un beau 
défi pour ta classe! 

franCA I S
Share with your friends and your teachers your desire 

to participate in building a sustainable world, for the next 
seven generations. Together, you could organize a special day 
on the theme of the environment. What a great challenge for 
your class!

ENGL I SH

Sasewatu maw gitapaq, maw nujginamuatijig, tan 
tli-apoqonmat’tes ugstqamu, ugjit tanig wejgwitajig saponug. 
Mst mawlugutigw, gisi-natal’lugutitesnu mst mena newte 
nagweg gisitetast’ttew ugjit ula maqamigew. Glult’tew ula 
ugjit natal’lugwen maw gitapaq.

Mi ’GMAw

119

Tesewaié:na ne sewatenro’shòn:’a tánon 
ne iethirihonnién:ni tsi saská:neks’ ahsiáneraste 
onhóntsa, ne raotirihwà:ke ne tahón:ne. Skátne, 
enwá:ton tensenhniseraiestáshi ne aorihwà:ke ne tsi 
nenionhontso’ténhake. Nenkaio’tensherhióhake!

KAN IEN ’ KÉHA

8ITAMA8IK KI 8ITCI8AKANAK ACITC KI 
KIKINOAMAKE8INNIK E8I 8ITCITO8AN KIN8EC KITCI 
MINO TACIKANI8AK AKIKAK, NIC8ATCIN INIKIK 
KE ANIKE ANI PIMATISI8ATC A8IAKOK MIKAN.  
MA8ASAK8INOK KITCI TAK8AK PECIKO KACIK KITCI 
MIK8ENTCIKATEK AKI. TETAKO MANE KIKA ICITAM 
KAKINA KI 8ITCI KIKINOAMAKANAK KICPIN II 
MIKITAMEK KITCI TAK8AK!

ANICINAPE
Wawitamowikw kikwimesak acitc kikiskinohamake 

irinimak e wi witcitaiin kir kitci miro pimatisimakak aski 
nikanik e ici kanawapataman asko nicowaso irikik ke pe 
nitawikihahwasonaniwok. Tapickotc ki ka  weritananwaw ke 
ici metowaniwok anihwe kitci mikawasititcikatek aski kitci 
miro kanaweritakok. Micta kice mirwacin ke ki ici weritaiekw 
tapickotc ka witcipitakematcik!

AT IKAMEKW



120

Namaieu tshin mishtameku kie ma nameshiss! Ishpish 
mishishtini, atshuna eshpish apashtain tshishakamiteuapui, 
ka tshishtapunitishunanut ashit ne ishpimit ut ka utshikaut 
nipi mak at tshetshi akutshimuin. Ui mishka tshe tutamin 
tshetshi nakaitishuin patetat e tshakashtet kie ma ashtanite. 
Tipaipishimuan apashta kie ma kuetshi-pashtautuk ashit 
kutakat tshikanishat! Splish-Splash-Utshepi-Tshinipi!

I NNU-a imun
ᓂᒧᔨ ᒌᔨ ᐙᐱᒫᒄ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᓂᒫᔑᔥ! ᐊᑎᑑ ᒥᓯᒋᐦᑎᔨᓈ, 

ᒑ ᐊᒋᐎᓂᒥᓐ ᐋ ᐃᔥᐱᔥ ᐋᐱᒋᐦᑖᔨᓐ ᓂᐲ ᐋ ᒋᔖᑭᒥᑖᒡ, ᑏᑯᒡ 
ᓯᓂᑆᑎᐦᐅᓱᐙᑭᓐ ᒑ ᐋᐱᒋᐦᑖᔨᓐ ᐋ ᒋᔥᑖᐹᐅᔨᔨᓐ ᐃᔥᐱᔥ ᐐ 
ᐋ ᐊᑯᐦᒋᓂᔨᒡ ᐋ ᒋᔥᑖᐹᐅᔨᔨᓐ᙮ ᒑ ᐐᐦ ᒥᔅᑭᐙᐦᑖᔨᓐ ᐋᑳ ᒑ 
ᐐᐦ ᒥᔮᐅᐱᔨᐦᑖᔨᓐ 5 ᒥᓂᑯᔥ ᐋ ᒋᔥᑖᐹᐅᔨᔨᓐ᙮ ᒑ ᑯᒀᒋᐦᐄᓱᔮᒄ 
ᐋ ᐹᔨᑯᑖᐅᓰᔮᒄ ᐋ ᐃᔥᐱᔥ ᒋᔥᑖᐹᐅᔨᔮᒄ!

ᐄᔨᔨᐅᔨᒧᐎᓐ

Tu n’es ni une baleine ni un petit poisson! Si tu es assez 
grand, réduis ta consommation d’eau chaude en prenant des 
douches plutôt que des bains. Développe des trucs pour te 
doucher en 5 minutes ou moins. Chronomètre-toi ou fais 
un concours avec les autres membres de ta famille! Splish-
Splash-Rapido-Presto!

franCA I S
You are neither a whale nor a small fish! If you’re big 

enough, reduce your consumption of hot water by taking 
showers instead of baths. Develop cool ways to keep your 
shower to 5 minutes or less. Time yourself or start a contest 
with other members of your family! Splish-splash-soap and 
you’re done!

ENGL I SH

Muna gil putq gisna atuqwasujij! Wel’gin nige ugjit me 
apjejq samqwan epteg ewmn tan tujiw gesispalsin. Jaqalapalsi 
mena ma tesq samqwan pisuwiewmun tan tujiw gesispalsin. 
Mawgiten tan telipgijapalsin aqq wijei tlim gigmaq ugjit wijei 
tlategen!
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Iah ki’ tsonhnhó:wane tóka’ni ken’ nikentsà:’a 
tehsia’tò:ten! Tóka’ kwah skowá:nen, ká:ro  nénhsatste ne 
iononwataríhen tóka’ ténhsta’ne tsi enhsatá:wen tsi ní:ioht ne 
iahsá:tohwe. Nó:nen enhsatá:wen, tósha sa’nísko. Enkakwé:ni 
ne wísk nikahì:karote. Ska’én:ion to nikarì:wes tsi enhsatá:wen 
tóka’ni tesewatkén:ni ne sahwá:tsire! Tesewasteríhen!

KAN IEN ’ KÉHA

KA8IN KI KITCIKAMI KIKOSI8ISI KA8IN KEK8AN 
KI KIKOCECI8ISI! KICPIN TIPISE TEPAPITATISIAN, 
KAK8ETCITON KITCI MANATCITO8AN KA KICAKIMITEK 
NIPI NA8ATC 8IPATC KITCI KAPACIMO8AN KA MITCI8AK 
NIPI APATCITON APITC 8IN KITCI POSIKAPIAN 
KAPACIMO8INAKAN. 8IPATC ACITC KAK8ETCITON KITCI 
TACI KAPACIMO8AN EKA KIN8EC KITCI MITCI8AK 
NIPI, NANAN TIPAIKANES INIKIK TIPISETON KEK8AN 
NA8ATC 8IPATC. KAK8ETCIKANTIK MA8ASAK E 
PECIKOTENAMIEK ANIKIK TIPAIKANES PECIK A8IAK KE 
TACI KAPACIMOK8EN. 8IPATC 8IPATC!

ANICINAPE
Namiew kir micimekw namiew kaie namesicic! Kecpin 

e tapi kinowaskosiin, tota aka nipara arimatc kitci apatcitain 
nipi e kisisipasoin nihe apatcita ka motci otcikowik terak aka 
soka kitci micta apatcitain kipacimo orakan. Tipahamaso tca 
nte tepirak niaran tato tipahikanicic kitci kisisipasoin. Matci 
kaie ki ka kokwetcihitonawaw kirika kikwimesak awin tca 
kirowe wipatc ke ickwa kisisipasotc! Splish-Splash-Rapido-
Presto!
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Unuitimit metue! Naushuna tshe ishi-metuein : ka 
shushkuatiau-metuenanut meshkanat, ka papamutenanut 
minashkuat, ka kuashkuashkutinanut, unuitishinat 
tshitashamat kie ma tshutapanashku. Naushuna tshetshi 
aiatshin mak at tshetshi metuatshein metueuna muku 
e apin kie ma tshetshi itapishtamin tauapekaikan ka 
tshitapatakanit : natshi-nenetuta tshishiku mak atusseshta 
tshetshi shaputue minuat. Tshika nashkumikun kassinu eshi-
nitautshik.

I NNU-a imun
ᐎᔨᐐᑎᒥᐦᒡ ᒑ ᒫᑎᐙᔨᓐ! ᒑ ᒫᑎᐙᔨᓐ ᐦᐊᑮ, ᒑ 

ᐱᐹᒧᐦᑖᔨᓐ ᐋ ᒥᔥᑎᑯᔅᑳᒡ, ᒑ ᒀᔥᒀᔥᑯᐦᑎᔨᓐ ᔖᔥᑎᒀᔮᐲ, ᒑ 
ᑭᒑᑭᓵᒫᔨᓐ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᒑ ᔔᔔᐦᒀᔨᓐ᙮ ᐆ ᐋ ᔖᔖᐅᐱᔨᐦᐅᔨᓐ 
ᐃᔥᐱᔥ ᐐ ᒥᒄ ᐋ ᐊᐱᔥᑎᒥᓐ ᒑᒀᓐ ᐋ ᒫᑎᐙᓂᐎᒡ ᑳ 
ᑎᑳᔥᑖᐱᔨᒡ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᐋ ᑎᑳᔥᑖᐦᑎᑖᔨᓐ: ᓲᐦᒃ ᒑ ᐃᔅᑯᑖᒧᔨᓐ ᐋ 
ᒥᔻᒡ ᔮᐦᔮᐎᓐ ᑭᔮᐦ ᒋᐐᒋᐦᑖᓐ ᒑ ᒌ ᐱᔮᐦᑭᐦᒡ᙮ ᒋᑭ ᓂᓈᔅᑯᒥᑯᓐ 
ᐊᔅᒌ!

ᐄᔨᔨᐅᔨᒧᐎᓐ

Joue dehors! Choisis le hockey de rue, la marche en 
forêt, la corde à danser, sors tes raquettes ou ton traîneau. 
Privilégie ces activités vivifiantes aux jeux vidéo et à la 
télévision : prends un grand bol d’air frais et contribue à le 
garder pur. La nature te remerciera! 

franCA I S
Play outside! Play street hockey, walk in the forest, 

jump rope, get your snowshoes on or go sledding. Choose 
these invigorating activities over video games and watching 
TV: take a big breath of fresh air and help to keep it pure. 
Nature will thank you!

ENGL I SH

Gujmug almilasi, atjematigw gesig, tuwatigw nipg, 
niputug lia, alunaqia maw apapi, lasguag nasal gesig, gisna 
najip’qami mgumigtug.  Me gelulq gujmug alasin aqq 
lamguomq wejgwapin pisuwiw. Mesgig gamlamuti ugsuatu 
gujmug eimn mena ‘ggijinu ul’tasitew!
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Átste ia’sewátswa’t! Tesewattsihkwà:’ek’, 
tesewathà:kwaien tsi tkahrháhere, tesewani’tsónhkwahkw, 
ísewatst ne kahwèn:kare tóka’ni sewatianenhtà:na. Néne 
sénha ioiánere tsi ní:ioht ne ahsaterò:roke ne teióia’ks: kwah 
iotokèn:’en tsi tasatihéntho ne ówera tánon tsia’takéhnha 
aioianeréhake. Tensanonhwerá:ton ne Sha’oié:ra!

KAN IEN ’ KÉHA

AK8ATCIK NTA OTAMINON!  NTA TO8EN 
MIKANAKAK, NOPIMIK NTA PAPAMOSEN, 
PAPACITAPIKEPANOON, KIT AKIMAK SAKISIIK 
KEK8AN KIT OTAPANAK. AK8ATCIK NA8ATC 
KITCI TEIAN APITC 8IN KA MASINATESEK KITCI 
OTAMINO8AKEAN: MINO NESE8IN KIKA OTISINAN 
ACITC KIKA KANA8ENTAN KITCI KIAPATC TAK8AK 
OOMA AKIKAK. KIKA MINO CA8ENTAKOS!

ANICINAPE
Orowitamik metowe! Nihe orapata  tohanatikw 

ka apatak meskanak ka metowaniwok. Notcimik 
kitci papamotein kekotc kitci kwackwackotiin, kitci 
pamosamiteiin kekotc kitci cocokweiin. Enko nihe kirowe 
ke nikanictaiin orowitamik kitci metoweiin patok nte 
pitakamik kitci metoweiin ka masinacteparik ka apatak. 
Micta miro totatekamakan orowitamik e pe reraniwok . Ki ka 
cawerimikon notcimik.
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Uitamut tshikaui mak tshutaui tshetshi atshunahk 
katshishitenit, peiku uiesh eshpish mashinatet eshpish 
tshishitet. Tshikamuta mitashiapiu-kashipissipaniu-akup 
mak mamu tahk, tshin mak tshikanishat, tshitapatamuku ume 
mashinaikan. Uisham tshishim! Uauita eshi-tshissenitamin 
neme uiauitakanit eshi-mishkutshipanit eshi-tshishikat 
mak tan tshe aitinanut tshetshi tshishpeuatakanit nutim 
eshpitashkamikat assi. Tshuapaten a, shash mitshet 
tshekuana tshinishtuapaten!

I NNU-a imun
ᒑ ᐐᐦᑎᒨᑣᐤ ᒋᓃᒋᐦᐄᑯᒡ ᒑ ᐊᒋᐎᓂᐦᒡ ᐋ ᐃᔥᐱᔥ 

ᒋᔑᑖᓂᐦᑖᒡ, ᒥᒄ ᐹᔨᒄ ᐊᒋᐦᑖᓱᓐ ᐊᓂᑦᐦ ᓂᑐᒋᑭᓂᐦᒡ᙮ ᒑ 
ᐳᔥᑎᔥᑭᒥᓐ ᑳᓂᒌ ᑭᔮᐦ ᒫᒨ ᒑ ᐃᐦᑖᔮᒄ ᐋ ᐹᔨᑯᑖᐅᓰᔮᒄ ᑭᔮᐦ ᒑ 
ᐊᔨᒥᐦᑖᔮᒄ ᐆ ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓐ᙮ ᒑ ᓂᑐᒥᑦ ᒋᔒᒻ ᒑ ᐊᔨᒥᐦᑖᑦ ᑭᔮᐦ! 
ᒑ ᐐᐦᑎᒥᓐ ᑳ ᐃᔑ ᒋᔅᑯᑎᒫᓱᔨᓐ ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ ᒌᔑᒄ ᑭᔮᐦ 
ᑖᓂᑖᐦ ᒑ ᒌ ᐃᐦᑎᓈᓂᐎᒡ ᐋ ᓈᑭᑎᐙᔨᐦᑖᑭᓂᐎᒡ ᐊᔅᒌ, ᐙᔥ 
ᔖᔥ ᓈᔥᒡ ᒥᔥᑏᐦ ᒋᒋᔅᒑᔨᐦᑖᓐ ᒑᒀᓐ!

ᐄᔨᔨᐅᔨᒧᐎᓐ

Suggère à tes parents de diminuer légèrement le 
chauffage, disons d’un degré. Enfile un gilet de laine et passe 
du temps en famille à lire ce livre. Invite ton petit frère ou ta 
petite sœur! Partage ce que tu as appris sur les changements 
climatiques et au sujet de comment faire ta part pour 
protéger la planète. Tu vois, tu connais déjà plein de trucs!

franCA I S
Suggest to your parents that they turn down the heat 

a little bit, say by one degree. Put on a sweater and spend 
time together with your family reading this book. Invite your 
little brother or little sister to join you! Share what you have 
learned about climate change and about how to do your part 
to protect the planet, since you now know tons of stuff!

ENGL I SH

Miguwim gn’gigug ugjit nisatun ijga tan telpteg 
wenjiguomq. Pitugnai me ijga lamguomq eimn aqq gitmug 
ula wigatign maw gn’gigug. Wigum ‘gjignamjij gisna 
‘ggwejij elq. Sesatu ula mst goqwei gis’gnutmasitp ugjit tan 
telsasewasq aqq tan teligisgg aqq tan tlategetes enmiaq ugjit 
apoqonmatmn ula ugstqamu wigultigw tes pilei gunjig piteg 
aqq tan goqwei geitun!
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Shehró:ri ne iesaièn:’a ahati’tonhkwástohte 
tsi niio’taríhen tsi ní:kon ne énska tsi niiothiá:ton. 
Tesathna’néta tánon tasewatén:rohwh ne sahwá:tsire tánon 
sewawennahnó:ton kí:ken kahiatónshera. Tshón:karon ne 
tshe’kèn:’a tóka’ni she’kèn:’a taiesewaié:na  Shehró:ri tsi 
nahò:ten wahsatéweienste ne tsi tewenhniseraténies tánon 
oh ní:tsi karihwanón:tha ahsia’takéhnha ne onkwahóntsa, 
nétsi ó:nen kwah é:so saterièn:tare!

KAN IEN ’ KÉHA

KAK8ETCIMIK KI NIKIIKOK KITCI 
ATCI8APACTENAMO8ATC KICISIKANI, PECIK INIKIK 
TCAPACIC KITCI ATCI8APATEK. PISIKAN ACIKANEAPI 
PAPAKI8AN, NAPO8ATAN TAC OO8E ATISOKE 
MASINAIKAN. NAPO8ATAMA8IK KICIMECAK!  PAPA 
8ITAMAKEN 8EKONEN KA ICI KIKENTAMAN KA 
ANI PAKANISEK ECI KICIKAK AKIKAK MIKOTAN.  
8ITAMAKEN KE TOTAMO8APAN A8IAKOK KITCI 
MANATCITO8ATC MISI8EKAMIK. KI 8APATAN, MANE 
KEKON KI KIKENTAN ACA!

ANICINAPE
Mikawasimikw kaie wirawaw kinikihikok aka ki 

kitci micta kisisawetcik pitakamik kitci atciwinatcik 
memantcic kicapiskisikana. Kicowaspiso acitc tca tapwata 
ohwe masinahikan. Wicamikw kaie wirawaw kicimak kitci 
witapimiskik e tapwatcikeiikw tapickotc! Wawitamowikw tan 
kir ka ki ici kiskeritaman e ici meckotciparik askik  acitc tan 
tca kir ke totaman kitci witcitaiin kitci mirokimakak aski. Ki 
wapaten, mictahi aci kekocic ki kiskeriten!
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